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penncnosue

[Mpeanaraemplii COOPHUK COAEPIKUT MaTepUallbl, PACKPBIBAIOIINE PHUTY-
aJbHBIE MMPA3THUKHA U MEPOBO33pEHNE OEperoBhIX KOPSIKOB (HBIMBLIaH) c.Jlec-
Ho# Turmibckoro paiiona Kamuarckoro kpas. OHu ObUTH cOOpaHBI BO BpeMs
sTHOTpaduiIecKux IKcreanui nmo KopskckoMy HanrOHaIbHOMY OKPYTY B
nepuon ¢ 2000 o 2012 roxet Dpuxom KacteHom (3THONOT, tupexkrop PoHma
KyasTypsl HapopoB Cubupn) u A.T. Ypkadan, metoguctom Kopsikckoro 1ieH-
Tpa HapOIHOTO TBOpYECTBA. BONBIINM TOCTOMHCTBOM COOpPaHHBIX MaTepHa-
JIOB COCTOMT B TOM, YTO TEKCTHI 3aITMCaHBI Ha KOPSKCKOM SI3BIKE C TIEPEBOAOM
Ha PYCCKHI W aHIIMICKUH SI3BIKH, Onarofaps MpeKpacHOMY 3HAHHIO CBOEH
KYJIBTYPbl H KOPSAKCKOTO si3blka Anecanapsl TpudoHoBHbl Ypkauan. YacTh
TekcToB ObuTa pacmmdpoBaHa u nepeBeneHa M.A.Kyxosoii, m.llamana.
Penakumsi KOpSIKCKHX M PYCCKMX TEKCTOB BbinonHeHa [.H.XaproTkuHoi,
CTapIIUM IMpernoAaBaTeieM Kadeapbl POJHBIX SI3BIKOB, KYJABTYPHl U ObITa
KMHC KamM9arckoro WHCTHUTYTa pa3BUTHS 00pa3oBaHMs. MBI Onarogapum
besepnu Ctioapra 3a KOppeKTypy aHIJIMHCKOTO TEKCTa.

W3nannas KHUTa OTHOCHUTCS K CEPUU YUEOHBIX MOCOOUH MO KOPSAKCKOMY
S3BIKy U KynbType. OHa B COYETaHWU C JIOTIONHUTENBHON AOKyMEHTalnei
Ha /IB/I] npennazHaueHa i1 COXpaHEHUS dKMBOTO pa3srOBOPHOIO KOPAKCKOTO
SI3BIKA C €T0 JIOKAJbHBIMH OCOOCHHOCTSIMH, a TaK)Ke TPATUIIUOHHBIX 3HAHUH
M0 TyXOBHOM OOraTCTBY HBIMBUIAHCKOTO HAPOAA.

Konuenuus u opopmieHrne KHATH U3 CEPUU «SI3bIKH M KynbTyphl Janb-
Hero Boctoka Poccumy mo3BONST MOJIONBIM CeBEpsTHAM 3aMHTEPECOBATHCS H
3aHATHCA U3yUEHHEM POTHOTO SI3bIKA M TPAIUIIMOHHOTO 00pa3a )KU3HH CBOUX
npeaxoB. [laHHas oaya Takoro pojia MaTepuaoB 3apeKOMEeH10Baa ceds Ha
MPAKTHKE KaK MOJIE3HBIA AUJAKTHIESCKI MaTepHall sl IPOBEISHHS YPOKOB
Y BHEYPOUYHOH JEATENILHOCTH 00I11e00pa3oBaTeNbHBIX opranu3aiuii. Pacmo-
JIOKEHNE KOPSIKCKUX U PYCCKHX TEKCTOB Ha MPOTHBOIIOJIOXKHBIX CTPaHHULIAX
COOTBETCTBYET OOBIYHOMY CTaHAAPTY MHOTOS3BIYHON JHUTEparTyphl, HO B
MeHbIIIEH CTENEeHH JTUHTBUCTUYECKOMY COOTBETCTBHIO MOACTPOYHBIX IEpe-
BOJIOB. OMBIT pa3JeIbHOTO YTEHHUsI Ha KOPSKCKOM SI3BIKE, 3aTEM Ha PyCCKOM
C JIpyTOil CTOPOHBI Y4eOHBIX MaTephasoB, IMOKa3zajl yooOCTBO IS YHTAaTe-
ne#t, cnabo BiIaIeIoNMX KOPSKCKUM A3BIKOM, TaK KaK MOCTOSTHHOE TIpephIBa-
HUE JIJISl IPOYTEHMSI TIOJICTPOYHOTO TEPEBOA MEIIAeT O0IEMY BOCIPHSITUIO



W3JI0)KEHHOro. Ynrasg pycCKHHM TEKCT Ha MPAaBOM CTPaHULE pa3BOpoOTa W,
HAaxXoNI COOTBETCTBUE OTCIBHBIX CJIOB WU CIOBOCOYETAHUMA B KOPSKCKOM
S3BIKE Ha TOW )K€ CTPOKE MPOTHBOIOJIOKHOHN JIEBOH, MOXKET TaKXe CI0C00-
CTBOBATh PAa3BUTHIO HHTEPECA K POTHOMY SI3BIKY.

[pemnaraemas Gopma Mpe3eHTAIMH CIYXKHUT B IEPBYIO OYepe/ib HAyYHO-
MPAKTUYECKUM LIeJIIM. AHDIMUCKUM TepeBoj MpeJHa3HauYeH ISl 3auHTe-
pecoBaHHBIX yuTareneit 3a mpeaenamu Poccuu. s ucmonb3oBaHus Mare-
pUATIOB B JIMHTBUCTUYECKUX HCCICAOBAHUSAX B HHTEpPHETE MpEIIaracTcs
MPUHATAs B HAYYHOM MUPE JIATUHU3UPOBAHHAS TPAHCKPHUIILINS TEKCTOB.

JlaHHast KHUTA, KaK U IPYTHe U3IaHUS 3TOH cepru, 00SCIICYUBACT OTKPBI-
TBII JOCTYI K 3alIMCAHHBIM TEKCTaM ISl JAJIbHEUILEro aHajau3a U UCCIeHo-
BaHUS OTHOCUTEIBHO OTIENbHBIX TeM. Takue HHTEPIPETALNH U 3aKJIFOUCHUS
MPEIoIaraT JOCTYIl K OPUTMHAIBHBIM MaTepuaiaM OOJIbIIIEMY KOJIUYe-
CTBY 3aMHTEPECOBAaHHBIX JIUI] B TIO3HAHWUU KYJIBTYp ApYyTrux HaponoB. Lludpo-
BBIC TEXHOJIOTHH OTKPBUINA HOBBIC BOBMOXHOCTH HE TOJBLKO MCCIIEAOBATEIISIM
B JIaHHOW 00JacTU JTUHTBUCTUKH, HO W TPUBJICKAIOT IMUPOKUN KPYT YUTA-
Teneil. B cBsi3u ¢ 3TUM, JaHHAsi KHUTA COOTBETCTBYET WUPOKO NPUSHAHHOU
akademuueckol npakxmuxe.

YHIOMSHYTHIM NOTCHUUAIBHBIM TpPyNIaM IONb30BaTeNICH MNpPEACTaBIIsI-
€Tcsl BO3MOXKHBIM Hcniofib3oBaHue JIB/l ¢ Bujeo3anucaMu, KOTOpbIe TO3Hee
OymyT moctymHbl B mHTEpHETE. C MOMOIIBIO0 «CUETUHKAy [ il | HABepXy cTpa-
HULBI OJTHOBPEMEHHO MOXHO IPOCIYLIaTh U IPOCMOTPETh ONPEACIICHHbIE
MIPEUIOKEHUS UM OTPBIBKH: IIepBast ud)pa 03HaYaeT HOMEP CTPOKH, BTOopast
— CUETYMK BPEMEHH Ha BUJE03anucu. Buaeosanucu ¢ MHOTOA3BIYHBIMU MOJI-
3aroJOBKaMH{ B CBOIO OY€PEIb SIBIIIOTCS yUSOHBIMHU TUIAKTHISCKUMH MaTe-
puasiamu. [TomoOHas momada 3THOrpaGUUECKUX MaTEPUANIOB C UCIIOIh30Ba-
HUEM COBPEMEHHBIX UHTEPAKTUBHBIX CPEICTB, MOBBICUT UHTEPEC MOIOABIX
JIFO/IEH TTO3HATH TyXOBHYIO KYJIETYPY CBOETO HApOJIa M KEIIAHUE COXPAHUTH U
Pa3BUTh HACIEANE TPAAUIIMOHHON YHUKaIbHOCTH ceBepsiH. [lomumo sToro,
Hanuuue JIBJ[ ¢ aHMIMACKMMHM TOA3aroJIOBKAMH OXOTHO HCIIONB3YHOTCS
KopeHHBIMU Haponamu CeBepHoil Amepuku U CeBepHoii EBpombl, 3auHTe-
PECOBAaHHBIMU B KYJILTYPHOM OOMEHE C KOpEHHBIMU Hapoaamu KamuaTtku u
Ipyrux pernoHoB Poccuiickoro Cesepa.

Heo0xoauMo OTMETHTh, YTO BO BPEeMs TPaHCKPHUOUPOBAHUS KOPSAKCKUX
TEKCTOB BO3HUKAJIM HEKOTOpBIC CIOKHOCTH. C ONHOW CTOPOHBI, y4eOHBIC
MOCOOMS TI0 KOPSKCKOMY SI3BIKY, B HACTOSIIIEe BpPEeMsI HCIOJb3yeMbIe Ha
Kamuatke, cinenyroT mpuHITOMY €IIe B COBETCKoe Bpems cTtanmapty. C apy-
IOl CTOPOHBI, INIABHAS LIETb JAaHHOTO M3AHUSI — 3TO COXPAHCHUE YHUKAIb-
HBIX MECTHBIX T'OBOPOB KOPSIKOB KaK OCHOBHOI'O AJIEMEHTA TPaAULIMOHHOIO
KynbTypHOTO Hacimeaus. IloaTomy mpeanaraemasi TpaHCKPHUMIUS TEKCTOB

OTpa)kaeT B MEPBYIO O4epenb TO, KaKk IMEHHO OHHU TOBOpAT. UTo Kacaercs
MepeBojia Ha PYCCKUHN S3bIK, MBI PEIIMIN HCIIONIB30BaTh Oojee CBOOOAHBIN
JUTEPaTypHBIN EPEBOA, YTOOBI COACP)KAHME TEKCTOB OBLIO ITOHATEH LINPO-
KOMY YHUTaTeNo.

Opux Kacmen

Introduction

This book contains Koryak (Nymylan, Coastal Koryak) texts with Rus-
sian and English translations. The material was collected by Erich Kasten and
Aleksandra Urkachan between 2000 and 2012 in Palana and Lesnaya during
fieldwork in the northern Tigil’ski district of Kamchatka. Owing to Aleksan-
dra Urkachan’s intimate knowledge of the local Koryak language and culture,
and her enthusiasm, the aims for this edition were easily met. The Koryak and
Russian texts were edited by Galina Khariutkina. We thank Beverley Stewart
for her assistance in editing the English translation.

This book is part of a set of learning and teaching materials on Koryak lan-
guage and culture. The aim of these print and online editions with supplemen-
tary DVD documentaries is to sustain the particular local speech and knowl-
edge of various Koryak groups who live in Kamchatka, and to encourage and
support the transmission of their cultural heritage to future generations.

The present collection of texts provides us with a broad documentation of
worldviews and ritual practices of the Nymylan (Coastal Koryak) people in
the local variety of their Koryak language that is spoken in Lesnaya and in
other villages on the north-west coast of Kamchatka. The recorded texts are
from still-fluent speakers of this language who had the opportunity to learn
it as their mother tongue within their families. However, many of them have
unfortunately passed on since this productive collaboration with them took
place. Therefore, together with the accompanying audio and video films on
DVD —that record the body language and facial expressions of the speak-
ers—this edition comprises authentic documentation of the unique cultural
heritage of this people, and provides a perpetual resource for those who wish
to draw upon it.

The design of the present and other volumes in the series Languages and
Cultures of the Russian Far East intends to motivate in particular the young
to learn more about the language and traditional knowledge of their elders and
ancestors. Accordingly, these materials have proved useful as learning tools in



schools and at community events. The presentation of the Koryak and Russian
texts here on facing pages rather than in interlinear form, corresponds more to
the common standard of polyglot literature editions than to common linguistic
conventions. Experiences with earlier text editions have shown that it is more
attractive to read these texts presented in this way, especially for those who
have no or only limited knowledge of the Koryak language. When reading the
Russian text on the right side, these readers might become interested to learn
more about a particular expression in the original Koryak language. While
moving occasionally to the corresponding lines on the left page, more interest
can be generated for some of them in recalling not only single words of their
language, but also full phrases.

Therefore, in the given form the texts fulfill the practical purposes of
sustaining indigenous language and knowledge. In order to make the texts
available also to readers from other parts of the world, especially to north-
ern indigenous communities outside Russia, the book also contains English
translations. Latinized transcriptions with interlinear glosses providing a pre-
liminary linguistic analysis of the texts are under revision and will be pro-
vided on the Internet for those with more academic interests.

As with other publications of this series, this volume provides open access
to narratives for further analysis and research on particular themes. Such
interpretations and conclusions can be better assessed by others if the original
data are easily accessed this way. The vast possibilities recently opened up by
digital technologies make it imperative that such data not remain the exclu-
sive domain of the researcher who has recorded the information, and who
often could draw on it selectively to strengthen his or her point. The present
text collection therefore reflects the current paradigm shift towards good aca-
demic practice, as has become the explicit political aim in many countries.

The accompanying DVD is recommended for all user groups as it contains
the full audio and video files, which will later also be available on the Inter-
net. By means of the video time count [ & ] that corresponds to the lines in the
book, particular phrases or sections can be listened to and viewed where these
are portrayed by older generations. This is certainly not only more informa-
tive, but also triggers additional interest among the youth, who can see and
remember their grandparents and ancestors. Such visual materials, together
with the spoken and translated texts, aroused particular interest during earlier
presentations in other northern indigenous communities outside Kamchatka
and Russia, where they encouraged useful cultural exchanges.

In conclusion, it should be noted that, regarding the adequate transcription
of spoken Koryak texts, some things had to be considered in a well-thought
out and balanced way. On the one hand, school books and other teaching
materials that are used in Koryak classes often still refer to the Koryak stan-
dard that was chosen in Soviet times for Koryak teaching materials. On the
other hand, it is the main aim of the given edition to document and sustain
the unique local speech and local knowledge of Koryaks—whereas earlier
strategies have often proved counterproductive in this regard. The recorded
texts are therefore transcribed here as closely as possible to the way people
actually speak, and not according to still prevailing school book standards.
We are aware that this can sometimes cause confusion—but this has also
been the case before, when students had to learn from school books a Koryak
language that was different than the one spoken by older family members at
home. For the Russian version we opted for a freer translation of the texts to
make them more convenient to read and easier to understand.

Erich Kasten

B namste 00 Anekcanape
(Wype) Ypxagar (1940-2014rr)
®oT0: mepBoe 3HAKOMCTBO

¢ Opuxom Kacrenowm, c. Icco,
1999

To the memory of Aleksandra
(Shura) Urkachan (1940-2014)
Fig.: First meeting with

Erich Kasten in Esso, 1999



Yaganova,
Vera Anisimova

Lesnaya, 22.10.2001

firaHoBa,
Bepa AHucumosa

«3apabpuBaHue npupoabl, B YacTHOCTH Kamakpan»
B. A. firaHoBa, c. JlecHas, 22.10.2001
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HaiigbiH 1’ aT MUTHB HUTBHIH 3T M24T aH HBIKIK.

JIaB’ThIK B’yTOHKA HaHBIH ILISIATHIK.

Tax ... B’y TBIKITUJIBIH.

Hpikay HEIKBIT BIH B’alf BIHBIKBIY THUYT yB'M aMajIBayg UTBHUIT'Y
HBITBIHOB .

[’amMM34Tay TOH YHIOHIOH WITa KOPBIY SUITIATKBIH PAMKBLUIT’Y.

Mudr’ay B'UHBI HBITBITKBIH 5K TUT HOHBITT BLID.

KoHTIBIY B’UHBI TBITHIMMY KOPBIH MBIHBSJIIA OMAKaH.

Bau. AM Mpurag TyMTBIIIBEAE HAEHATATKD, HASIIIATKD,
HJISMBBITKBIHO.

MukyB’™M KOpBIH €JNIPHHUH, HBIMAYT aj B’'HHBI papay HBITHIKBIH.

Papax BITTBIHD 3JUTaTKBIHBI SHBITHYAB A,

1 aiaH I’0MTa M3KWH HEIMAYT bIH B’HHBL.

MypruHs NaryB’¥l TOXE ... 3TO MOXKHO IIPOCTO TTOJIOKHUTB,

B’MHBI HUTBITKBIH T°ONITaTa MUYT aj B'UHBI HBITHITKBIH IT€YCHbBE,
CHUYKH CITHYKaB’.

HY)KHO OBLIO XOTh HBIK3B’ HEMHOKKO KAHIIIAMIAIh B3ATh SKMUTIK.
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«Prayer during an offering at the Kamakran sacred site»
V. A. Yaganova, Lesnaya, 22.10.2001

Let the weather be good tomorrow.

From that end it has to be levelled out.

This way.

Let there be various kinds of food.

All the best for our children, let guests come to us.
Have a good trip, let nobody get sick.

Let our ways bring us together here.

Look, only together can one live well, arrive, travel.
To whoever comes here, a good trip home.

At home you have your parents,

and a good trip to anyone else.

Even our food we may just put down,

Let the way be good for everyone. There will be cookies, matches.
I should have brought some tobacco.

[lycTts 3aBTpa moroaa OyieT XOpoIIei.

YV roJioBbl € 3TOM CTOPOHBI HA/I0 MOATIPABUTH.

Takum 0Opazom.

[lycts Oyzmet muma pa3HOOOPa3HOM.

Bcero xoporero neTsm, mycTh K HaM IIPUOBIBAIOT TOCTH.
Xoporeit 1oporu, mycTh HUKTO He OoJeeT.

[lycts nopora Hac IPUBOJUT CIOJIa BCEX BMECTE.

Bort. Tonbko X0po1Io ApYT )KUBET, IPUE3KAET, €3AUT.
Koro crona npuBeaéT, Xxoporiei J0poru 10MoH.

JloMa y HUX HaxOmsTCs pOIUTENH,

1 XOTh KOMY XOPOULIEH 10pOoru.

Hamry ey Toke 3T0 MOKHO IIPOCTO MTOJIOKHUTB,

IIyCTh Iopora OyAeT Al Bcex Xopoieil. bynet neuenne, COUYIKH.
Hanmo 6p1710 HEMHOTO KypeBa B3STh.
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Yaganov «The Kamakran sacred place»
Mikhail érigor‘evich M. G. Yaganov, Lesnaya, 06.11.2001

1 Kamakran is a startling place, very sacred.

Even elderly women, such as Matlelkha, told us

that life will get worse.

There, at Kamakran a man appears.
5 There lived Mark, who was strange, probably it was his fault.
flranos, Sorne;how a person saw that he had no ears. ‘
Muxaun Ipuropbesiy He didn't hear fqr a long time, for two months he did not talk.

Then he lost weight, began to recover and started to look better,
Simply put, he became a (normal) person.
«(BALeHHoe MecTo — Kamakpan» 10 And he said .
ML Sirakos. ¢ Mlechas 06.11.2001 that he saw such‘a strange man thqre who came close to him.
' ' And he cut off his ears, and then his tongue.
"""""" & K6l | 10345 || 55477 1100 4:58HI'|H1H5”>‘ 530 ' He wantc?d to get his knﬁfe, but he did not succeed. Then he fainted.
»»»»»»»»»»»»»»»»»»»»»»»» : He definitely had lost his ears.

1 KamakpaH HBIABIHTHIEUH, THITTIIIb HBIABIJTHIKHH. 15 When he recovered,

B’5H 9B’bIH 1aK€e BIHIIBIYOBY I'bIT FagBOJIPHAB’ MBIHHBI MaTinénr’a, he explained what happened to him.

0aby1ka, UBBUTKUBBIH.
Uumyk opaB’dii EHATTBIPHBIH MUJKH TajBOY YHHUICHHBIH TAHBOH
YUMATHIK EHATTBIPYbIH.

bla Kamakpay eer’yeBbIg I’OSMTIB HIIT BIH.

5 B’yTky xun Mapk, amy 3B’JIat, raiiMaT bIHHO BIH TOHBIKAINH,

Lesnaya, 06.11.2001

B CTOPOHY OBLI B’yTTYKY. 1 KamakpaH ynIuBUTEIEHOE MECTO, OYEHB CBSIIEHHOE.
KbITaB’yT HaH r'yeMTIB WUIT bIH TaIar’ yH, JaHOPHBIHAK B’y TKY BHIIYB’ Jlaxxe moXuUIbIe JKEHITUHBI, BOT 1 MaTiénr’a Hayaau OrOBapuBaTh,
TaHWKAJIWH U WMBBUIT bIH BOT. YTO Hallla )KU3Hb OYJEeT YXYIIIAThCA.
W moka yig» aBHITyKa HBIT alId, HUKaK HE MOT pa3roBapuBaTh MECsIa Tam B Kamakpane nosBUTCS 4eJIOBEK.
HaBEPHO 2, BIHKBIT UTTH. 5 3mech xxui1 Mapk, KOTOPbIH ObLT KPUBOIIEUA, MOXET OH ObLIT BUHOM.
[ToToM HBIKA YHTHUTIABH, TATUIETIAB), TAHBI'aB), MUY aTBUH. Kak-To 4yenoBek yBUel, 4TO y HEro yIIeH HeT.
Kak yenoBekoM crau. U noka oH He cipllial, Mecsila JBa He pa3roBapHBall.
10 BoT oH pacckazai: 3aTeM OH OTOIIEN, CTAJ TIOMPABISATHCS, CTAJ JTYUIIIE BRITJISICTD,
bIH BIHKBIT rasiaar’a BIHHBIYT BIH, KBITAB'YT Tajlar yJIWH I'eéMT3B WIT bIH KOpOYE CTa YEJTOBEKOM.
BIHBIK €THITKBIH. 10 OH u pacckaszal,
VBBITKBIH TTbIYE BHIYT SHAWBUTKBIH BIHKBI, B'YTKY €JbLITEBIH HAKBIPB YTO BOT TAKOW KPUBOIIECUH YBHIET TaM MPUOIUKAIOIIET0CS K HEMY
HBIKD. YeJIoBeKa.
IIprde TaHUKBUTHH B’ali Taja’ yIuH IOCMOTpeEN B'YT, HETY B’aja, TyT ke OH cpe3ai eMy VIIIH, 3aTeM SI3BIK.
xoTell HoK. HeTy B’ana u cpa3y u coO3HaHUE MOTEPsiI. Xoren JocTaTh HOXK, HO €ro He 0Ka3asiock. TYT OH IMOTEps CO3HAHMUE.
Bpose ObI MHAIT BIUTYT HBIKOHUH TO KOPBIH. Bpoze To4HO TUIINT ero yIIeH.
15 AYry Noka OH TUIETIaBd, MHUT aTBUI BOT, KaK YEJIOBEKOM, 15 Korma oH mompasuics,
BOT TOTJIa paccKa3all bIHAHHBI, YeM Yero BCE CIIYYUIIOCH TaM. pacckaszai, YTo C HUM CIIy4HJIIOCh.

14 15



«CBAwWeHHoe mecTo — KamakpaH»
(npodomxerue)

W KLe1 || 20006:04

A HaHBIK KbITaB'yT HAHBBIH THIBBIKbI BIHITBIH3B THIHIK UBBIITKHBBIT:

STHOT B’9H BIHKBIE HBIBOJIAT TUTD HBIKBI HIH YHHUHKUH IOHAT
Tana4agbIKbl BIHO I’'yeM THITapyT bIiH KamakpaH,

r’onTa HBIHBIHTHIKHH.

20 Ecnu BaH THIHT aHKABbIH 9HAJIBAT, HET TBIMHAH THITTAIh YBaXKaI0,

0COOCHHO HBIT ' MHEYKbIH.

TrIranankuBBIK, €5K3 €CIH KAaHCYTKbIH UTBHUTKBIH, KAHCATTUIIb CIIMYKaK
TBHIETKBI, HBIMUYT a MBUIDUBBIK, MBIHEAB UB’ BIHKBI.

A ecnu ThITar’aHiaBbly AKaM TaHBI aTBIK HY BIHYUH aMy €KbIH.
KyH 3B’BIH SMBIUTIHBITEBIH KaMIIJIBIH HUKAKOTO BIHKBI.

16

«The Kamakran sacred place»
(continued)

And then again the elderly women began to say
that life would get worse, so that people should worship Kamakran,
this sacred place.

20 Whether I cease to conquer this mountain — no.
But when I get close to it, and if I have some tobacco with me,
by all means I put it there with a match and with good thoughts.
Well, but when it happens that I cannot go there, then I’1l put it

around there on the ground.

U Torna cHOBa Haya ¥ MOXKHJIbIE KEHIIIUHBI TOBOPUTH O TOM,
YTO XHU3Hb OyZeT MOPTUTHCS, JIIOAM HaJ0 MOKIOHAThCA Kamakpay,
3TO CBAIMIEHHOE MECTO.
20 Ipekpaiy 1 3a1a0pUBaTh 3Ty CONKY — HET.
U xoraa s mpoxoxy MUMO, U €CITH Y MEHSI KypeBO, HEIIPEMEHHO 3aCyHY
WX B CIIUYKY U C XOPOIIMMH MBICIISIMU OTHECY TyZa.
Hy, a cmyuuTcs, 9T0 yXKe HEe CMOTY Ty/la XOIUTh,

TO KPYTOM 3€MJIH TIOJTHO.
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Nayanov,
Spiridon Borisovich

Lesnaya, 27.10.2001

HasHos,
Cnupupox bopucosuy

«0 CBALLEHHbIX MecTax»
(. b. HasHos, . JlecHas, 27.10.2001
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WV HMBI MHHUB TIBIE THIH TOHJIDHUBBUIKBI ThIJIAT YIKHUBBIH.

Maxk Makap FOHIThUIEbI THIMHUH TO HBIKOB'M WHHHB bLITEbIH
KUHKHIATYKBIK THIMHHH.

bITreiHaH TUT HIHIDUBBUTKBUIEBL, THIJIAT YH, YHHUH THIHBOH OPO
TOUKBIK UTBIHBHbBIH.

OB’BIH MUHKBIH B’a MECTaB'M MOHKBIT 3B’bIH KOJTIIBIH HAJIO YHAJIBITHIK.

KoHmbly TagNUIbHSKA THYTHIIUIKEY aEaH MOHKbI HBIBHJIBIK 3B’ BIH
THHJIBIK HAJIO

WJTH MBJUIBIKBIY WIJIH HOTAJIKBIY 9B’BbIH HBIKIK.

WHAIBITHIK B’a, HBIKAK B’a bIH TAKITHIBHSIK THHIBIK HOTAIKbIY WA
MDILIBIKBIY B’aliyl HBIKBI.

YH2KOM B’a HBIKIB'Y MYPI'UH B’Bl MOHKBI UTHITKBIH BOJIONA B’HI B’a.

blHHUH BOHTIBIY 3B’BIH KOHITBIY HUHAJIBITHUIKBL,

TaKyB MUYTYB’M 9B’bIH HIHBIHIINHBITKIBBITKBIH.

TANBITIT IIBT BIH HAJTYBITKBIH, TJIBITITILT BIH Ba Ba,
KBIBBITT bIH 3B’bIH KOHIIBIH.

KoHTbIY agaH I0HAT B’aif¥l B’a TANBINT BUTHBIH KOHITBIY HWHAJIBITHIK HAJIO.

AgKaH reIMM? aKaH JaHbIK KHHKHIATHIK THIIOHITHIK TAKYB’
TBHIHMBITKbBIHA,

aKaH yHI ally agaH Tag I'bIPHBIK THH HUTHIH 9B’BIH KBITABIH MIHUHID,

TBHUI3 THUITHLITI BA ...

OB’BIH I'HUHID BIHKATHIY KBITaBaH TAKYB M.

... BOT 5TBIHBYHBI THOTBIHKAJI BIHHO STHOT MIOHATHUTKBI BIHKBI.
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«About sacred sites»
S.B. Nayanov, Lesnaya, 27.10.2001

When my uncle still guided me, I saw this.
My uncle Makar lived with me in Kinkil’.
They guided me, I watched them and began to do so by myself.
If you come to those places, you must always make a gift.
You always have to stop and throw some food
to this place or into the tundra, it doesn’t matter where.
It is obligatory to make a ritual offering somewhere,
either to the earth or to that place.
Such a place is the waterfall.
There you absolutely must make an offering,
any kind of food.
They call it halting, why, I do not know.
All my life they conducted ritual offerings there.
When I lived in Kinkil’, and when I killed something,
a seal or some other game, it was obligatory to throw a piece
there and halt. Here, that is for you.
Absolutely, you put something there.
Earlier, there first lived the owner of the place.

Korpna emié menst Boaua A4, 1 3TO BUAE.

Moii nsias Makap xun y MeHst B Kunkuue.

Onu MeHs BOAMIIM, HAOJIroAall 3a HUMH M CTaj CaM TaK JKe JeJ1aTh.

Haxons Takue MecTa, Hag0 BCena ej1aTh MOAHOIICHHE.

Bcerna Hazo 0CTaHOBUTHCS B XOTh YTO-HUOY/Ib, TUITY OPOCUTH

WJIU Ha TO MECTO, WUIH K€ B TYHIPY, BCE paBHO KyZa.

CraenaTp puTyaj MOIHOMIEHUS YeM-TTM00 3eMJIe HIIA Ha TO MECTO —
9TO 00s3aTEABHO.

TakuMm MecTOM SIBJISIETCS BOIOIIA,.

Tyna HenMpeMeHHO HaJI0 JeN1aTh OAHOIICHNE,

KaKoH-1100 MHUILEH.

Ero Ha3pIBatoT mpephIBAIOIINM, IOUYEMY HE 3HAIO.

Bcro u3Hb 3/1€Ch TPOBOIUIIN PUTYAI ITOJHOIICHHS.

Korna s »xun 8 Kuakuse, aro-Hu0ynb 100bIBa,

HEPITY JIX WU IPYTOTO 3Bepsi, HEMTPEMEHHO HAJI0 YaCTUIKY OPOCHUTH

TyZa K MpephIBAOIIEMY: Ha, 3TO Tebe.

O0s13aTENBHO TTOJIOKH YTO-HUOYAb.

... Panb1ie TyT nepBBIi KHUJT XO035HH.
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B’ paniaHaio UT BIHKY HBIKD SHOTHIH HBIMAHHBI BIH palKaHIH).
B’bI B’a rIOHATHIKBI TIHUHAIT YB'H B’a BIHKH.

T'oBopsIT, 4TO MBIYE B'ada aMUH YHIKAM YHIKAM PaMbUIT BIH B’BI B’a, B'bI B'a

HBITBIHANBYTHAKBIH, THIMMA THIHUK3K BIHKBI THITACEHATHIK KOHITBIH,
KOPOB THII'UIIBUIEBL

Kaiia TeIIar’ys TyMry syUTaTKbIH, KOCEHA T3 PBUTHH.

TeikuBbIY: «§OpBIY KBISIIIATOK, B'a ByTYKY THIKOIIETKBIH .

bIH TBIHHUK3K, 3JIbI THHHBI OpaB’ TOH TyMTY ajiBagKaJl IBIKIpIIAT.

bIB’ku r’yileMTIBBUIT’Y KOCEHATa MU PBUIHH,

TBIMMD T3BBITKBIHA TyMTY WbIH: «§BIATIaTOK KOPBIF!H».

BbIur’sH HATIHBYIHITKBIH, EIUTIO T BIIIJIOE.

Byuay 3B’BIH MeCTa UTBIHBHBIHY BIHTAB’YT TO JIBIT JIBIHBIKBIB'BI B'a.

Bb1 B’a 3B’bIH TUT B’YTYK H3HTBIHIOIIBBIT bIU4as HI3HTBIIOIIBBIT 3B’ JIaT

9B’bIH HAJIO JINTH JIBIBIKKBI MECTO B’a.

[onTa BIHANBITHIK HAJI0 BIHYUH MECTO UT'BIHBHBIH B'a.

AMUH Ky4ual H3HBIK? aJBaj H3HYTAJIBYJIKbIH Ba.

B’an 1bIT3 3:1HBIK3, HHAIBITHIK THHHBI KBITBIMM? agaH MIJKHU
TAMHCT’aMH? T’°0ITa B’a.

OB’BIH aMUH 3ThIH HBITBIHTIKBIH UTBUIEBIBBITKBIH SHOT raifmar.

20

20

25

30

20

25

30

«About sacred sites»
(continued)

There was also a big entrance.

Our ancestors also lived there.

They say they are residents of the bogs.

I was surprised by an incident, when I had cut hay for the cows,
which I kept then.

Somehow I saw people walking with scythes.

I said: “Come here, I mow here!”

I saw how they came closer from the other side.

The men carried scythes,

again I told them: “Come here!”

Apparently I was dreaming, although it was during the day.

Others know these places.

My aunt taught me and said

that you have to know these places.

You must always make an offering.

Some people do not pay attention to these places.

They do not know them and do not make an offering — and this is no good.

These mysterious places have existed for a long time.

Tam nmaxe ObLUT BX0J OOJBILION.

TaMm ke KUIU IPENKH.

ToBopsT, 4TO )XKUTENH OONOT.

bl yiuBn€EH ciiyyaeM, KOrAa 3aroTOBJISLI CEHO JJIsL KOPOBBI,
KOTOPYIO COEPIKaIL

Kaxk-To yBuaen unyuux gofen ¢ KocamH.

T'oBopro: «auTte crona, g 31ech Koty !».

[msKy, OHU € APYTOIA CTOPOHBI TPUOTUKAFOTCS.

MyK4HUHBI KOCBI HECYT,

OTIsITh TOBOpIO UM: «Mute cromal».

Oxa3bIBaeTCsl MHE PUBUAECIOCH, XOTS OBLI JCHb.

Jpyrue 3HaI0T Takue MeCTa.

Térs yunna u ropopuia, 4To

3HaTh HaJl0 TAKUE MECTA.

Bcerna kiacTh NOAHOLICHHE.

HexoTopsle nmpeHeOperarT Takue MecTa.

He 3HatoT ux, He IenaroT KePTBOINPUHOLIEHHU S, BPA JIU 3TO XOPOILIO.

Takue TaMHCTBEHHBIE MECTa CYIIECTBYIOT C JaBHUX TIOP.
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Yaganov,
Zakhar Stepanovich

Lesnaya, 16.10.2001

firaHos,
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«(BAwWeHHOe MecTo AHaHpaHa»
3.C. firaHos, ¢. JlecHas, 16.10.2001
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1 Heikanarkel assKBaH Hbl Hbl HBITHHTBIKUH K31 BUIJIO HBIKIK B’YTaHbIK
BIH3HHBI KOPagbIH OPO IIEPEBaJl BIHHO HbIH.
OTTyaa ragBoT TUTIK YUEKMDJI papaHaKo BOT CTOUT, A§agpay jKHBasi,
Apgagpag.
Tam kpyThie HbIr’apapayga Kblual KOHSTA rajaja bIHKaK THTIK.
AKTBIKO MUKBIHOK THUT BIHTBIIITITEHIH.
5 KpITPnaB’ bIHKEI THINTaj11ail. MOHKBIT bIHHO BIHBET BIHAB'.

bIHK? HEM 3HBIKBI FOT’agaHpapair’a neida. blHHO HEITHHTHIEUH BIHHH.

Ecnu Ban Bayay MagWH? B’adya BaH THINTAJITAJIIATKEI, BIHKAHTIBIH
HayBOT TUTAK KaparsHUKWH HUKBI agKay TO B'YT ajKaH MypI'HH.

bIHKEIT’amm r’onTa BUIHO HaltHOMHBIH. bIHKO FIHHAHHET
HBITTBUUTBUIPKWH, THHT BIHHO HBITUHTHIEUH AHagpay Bai. ..

TAHTITHUIT’0 aKHOTHIT Bl JAHKO TOHUKBI 9B THUIATHUIEBUI TOBUT BUIHH
..., MAaHKBIT UB’K?: Kail aB’sIH TH 3§3HbIH papaga, S§9HbIH papaya,
BIHKBITHI UTTH.

10 DTYH THT? sUIar oJIagbITKBI SHOHBIH papaya, JacH bIHYBIH agjagpas’

BYTHH MajKa, MPJHUH KbIHT aJIaThIK.
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«The sacred site Ananrana»
£.5.Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

I have always paid regard to the mysterious reindeer pass.

If you look from there you see a real house, the house of a shaman
woman.

There are steep slopes if you pass by on horseback.

Nobody can get up there.

Snow sheep climb up. They can reach that place.

This is indeed a shaman’s house.

If somebody still climbs up there,

they can then see the Karaginski sea and ours.

And you see the pass, which is in fact a hot and mysterious house...

All those who descended from there perished, therefore one gets to know
about the “shaman’s house”.

If it happens that you see the shaman’s house, the house of the shaman,
stay away from it.

Bcerna yiiecTBoBai TaMHCTBEHHBIN OJICHUH TIepeBall.
OTTyzma cMOTpeTh, YBUAHIID HACTOSIIANA JOM, IOM IIAMaHKH.
TaMm KpyTbIe CKIIOHBI, KOTa MPOE3KACIITb Ha JIOMIAIsIX MUMO.
HuxTo HE MOXKET MOTHATHCA.
bapansr momauMarorcs. Kak 10 Hux gooparsces.
OTO IEeHCTBUTEIHHO IIIAMAaHCKHH JTOM.
Ecnu kTo-TO BCE e mogHuMeTCs, TO yBUANT Kaparmackoe Mope u Hate.
U Bugut nepesall, KOTOPbIN €AUHCTBEHHBIN TOpAUni
Y TANHCTBEHHU JIOM. ..
Cryckatomue oTTy/Aa BHU3, BCE TIOTHOIH, TO3TOMY CIBIIIATCS
«IIaMaHCKHAN JTOM.

10 Ecnu BaM joBeAeTCA YBUIETD IIaMaHCKUNA JIOM, JIOM [IaMaHa, OTOUAUTE

OT HECTO.
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firaHos,
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«0 CBALLEHHbIX MeCTax»
. 1. iraHos, c. NecHas, 19.10.2001
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KBI4r’aTaT3y SAiTaH r’o1nta KOBOJIay HbI IDWBBIK MBITYT).

I”BITT’Y — KOK HaHKO HAKOSIBagbIH M0 12 HAKOSBaHbIY, BIHYHAUUT BIHAKY
HATHHUT’Y.

AWHOH KOH B’aH KOHIIBIY THIKYTHTIHBYBIHAB’ TYMTY BIHIIBIUTY
KOHBOJIaH HBIKbI bIY9H MUHKH €B UBBIK HaHO.

EB’MBBIK — OCTaHABJIMBATHCS.

OB’BIHYaM HaHO KBITAB’yT MAJITITHIH KbITABYT HAKOJBOHHAB TaKy
€KKBI I’0nTa HBIHHBI,

NUYTBITIISEY, YTOOBI MOTI’aj KUBBIK JaHO B'YTKY, bIH BIHHEIO BaH
TBUIAT YH BIHIIBIYTY KOJBOJIaH (HEBHATHO) BIHBHHIT aH UTHIK.

MydruHB’ MBIEB’ HEIMBIHTHIEUHAB  Be3ae Ha KamyaTke, B KaKI0M
peuke, pauke, B BEPXOBbSIX ObIBACT, HAHO T'BIYTOYAK UTH MUHKH.

«About sacred sites»
I. D. Yaganov, Lesnaya, 19.10.2001

They went to Palana by dog sled in caravans.

They harnessed 12 dogs, and the sleds were quite overloaded.

Earlier, I noticed that the elders stopped at the pass.

When stopping at the pass,

it was obligatory to throw something into the fire.

Some food, so that the overnight stay went well. They always did this.

Generally, we have many mysterious places in Kamchatka, at each river,
upstream, everywhere.

B Ilanany ToyibKO HAUMHAIUT €30UTh KapaBaHOM Ha coOaKax.
Cobak 3ampsranu no 12, HapTHI OUYEHb NIEPErpyKau.
Panbiue st Habaronan, Kak CTApUKH OCTaHABIMBAIMCH HAa IPUBAJL.
Ha npuBan — ocTanaBIuBaThCAL.
Obs13aTenbHO OHM Opocalii YTO-HUOY b B KOCTED,
ULy, 9ToOBl XOpOLIO Mpoiuia HouéBKa. M Tak OHM Beeraa JesaH.
VY Hac BooOI11Ie MHOTO TaHCTBEHHBIX MecT Ha KamuaTke,

B KaXI0H peuke, B BEPXOBBSIX, BE3E.
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Zakhar Stepanovich
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«[1po oroHb»
3.C. firaHos, ¢. JlecHas, 16.10.2001
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1

STHOTHIY BIHHUHD HBIKIK B’a MHJI MAJITOIIBIY SIIITBI HAFBOTKBIH HBIKIK
BITJIBIFOT 'BIK.

HEBIBBITEUBBITKBIH B'Y HYTIK HBIKBIH B’ail BIHO THHTHIFPY TaKbIH UBBIK
aHOPOT 'BIK TIPHIHEMUY.

Hpikaliniely BOH TOHBUIINY MUJTHIH TOSHUHIOBBIY, TO BIHHO BIHKANIIBIY
HBIK3K MHAJIBITHIK HAJIO.

Wy THHME349YBBIK 9B’bIH B’aHBBITBIPHBIH ThIHA HAHBOTKBI TAHHKBI
paiybITBIPYBIH THHEI.

To ecyiv MWITHITHIIBIH, HAIIPUMED, TOHUKBIH TIHBUJIBIY BIHKH SHOTHIH
TBITTAJIb bl - bl - HyTar'ailjak opo UTHIITKUBBIK HAHKBITHL. . .

€CJIM MIJITBIH T3 "9 H3H, KBITHUI B'YTTBIK 3HKHUB’KY, SHBHIIIKD By THHEAL.

B’acgpHKaN EIHUKBI, SITKaM MAITUHAUTIJ BBIHT all, KbITBLUT SHBIKIKD.

1

«About the fire»
Z.5. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

First, they look for a place for the fire.

When you pause or have a rest in the tundra near cow parsnip
or other plants during spring, it does not matter.

You light a fire and you absolutely have to make an offering.

You throw something on the ground.

Well, and if the fire there, where you’re resting, starts to resonate,
as though it’s telling something,

if the fire resonates, you’d better not stay there overnight.

You’d better not stay there but rather proceed to another place.

CHayasia Uiy T MecTo JUIsl KOCTpa.

OcraHaBIIMBaCIIbCS B TYHAPE, KPyroM OOPILEBHUK U IPyTHUe PACTCHHS
OyZb 3TO BECHOI1, BCE paBHO.

Pazxuraems KocTEp n 00s3aTENILHO 3a1a0pUBacIIb €To.

Bpocaempb uTo-HHOYAb Ha 3EMITIO.

Hy, a eciiu kocT€p, T/ie Thl OCTAaHOBUIICS, HAYMHACT KaK Obl 3BEHETH,
Kak OyJTo, 04€M-TO pacCKa3bIBaTh,

Ecnu xe KocTEp 3BYUHT, JTy4UIle 3/1€Ch HE HOYCBATh.

Tem Oonee He ocTaHaBiuBaThes. Jlydie yiiTu Ha Ipyroe Mecro.
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1  HBIMKBUIb 449U HBIMKBUIb HBIKD TJIe-TO 0, 7 JIeT.
Kak pa3 oMakay MypbIK 3ThUIEUB’ bIH BIHHAH BIHITBIHAB’ SIEBOH
HBIHITBIKHH, TO 3J1 SJUTBLIIKD.
bITK? HBIKATTYKHH BIH I3 asSHBITKOK UTHUTEUBBITKBIH.
AKaH MUKBIHIK B’a MUFKIKHUH WIH KHHKIIBT ATELIT’Y
5 WM B'YTKOKHHAB’ SULTATKBIH KbITABAH bIH IBIMBIKOHBIIMYUK OMaKay
BIH BIHITBIH3BI 'aJl BITBLTEHBH.
UTTH HBIKATTYBUH 9B bSHBATHIK BIHHUH.
KyHaM HBIKITKBIH B’a HBIBOTKBIH OPTHHITHIK TapHbIHIK MIJKBIT
TBUIITKBIH,
BIHHAHBI bIH HHIBOTKBIHOH HBIKJH, KAKHE-TO BPOJIC CKa3KaB™d
HBIBOTKBIHOH THIBBIK JILIMPBIJIE, HBIKIUT aT KIJLIAT,
KBIYBIH UPT BbIH THIHHBI BIUIDTHITKBIH KAl allbiM bIHAHHA.
blHHUH HHIBOTKBIH HBIKIK THITKATTHBIH BIHHBIHBI B’aiiH.
10 CriennaTbHO BIHUH HBIK3B'BH bIHAHEI T )KUJIAB BOT KOPAK3HAB HBIKAIB H
KUIIa.
UTrbIHBHUHUTY BIHBYBIH CHEIHAILHO TITIUKBITUH HBIKBI TAKOM.
[IpuBs3bIBalOT TyJa HY Ka T'BITKAIHBIH KBIITHITKBIH JIBITBITBOH TH
€CIIN KTO-HUOYIb H3WBUTHITKHBIH.
B’aiiyl THIT BUIBITBIPHBIH FUTH TAaK TIOJTHO C HBIT BIHMAUTAB’ HUH HY BOT.
ATTH bIH HOUBUTHITKBIH, aTThI WIHATTHIKHBIH THITEIHBIH B’y TTHH
aTThl HHIBOTKHAH THIMIUYBBIK JILITHITBOH BIHHBIH.
15 OHa CHAUT B’a JIBIT BITB3H BIHKBIT BaCI aThIT, & caMa JACP)KUT dTO I’aT
TyaJIeT He XOUeT HUKBI TUITBITHUIKBI JIBIT BITBOH. MaHKBIT HBIHUJITHIT?

28

«Kennynev — a very strong shaman woman»
Z.5. Yaganov, Lesnaya, 17.10.2001

1 It happened when I was six, seven years old.
At that time an elderly woman lived with us, she was old and blind.
She was very strong, but she did not beat the drum.
All people from various places, from Kinkil” and local people
5 came to my father, because she lived with us.
She was a strong shaman.
When the weather turned bad and when you did not go anywhere,
she told some tales all night, and not one kukhlyanka (fur coat) got wet,
thanks to her.
On her leg,
10 she purposefully tied reindeer sinew.
She did it by herself this way.
She tied the leg and began to pull it towards the person
who had turned to her
with an illness or who wanted to be healed.
Whoever addressed her, she tied their leg and started to shamanize them.
15 She sat in such a position, that she did not even want to go to the toilet.

1 DTo OBLIO, KOTJIa MHE OBLIO TJIe-TO MIECTh, CEMB JICT.
B To Bpemsi, koraa y Hac *uia OJ{HA MOXKIIIAsl JKCHIIMHA,
OHa OblLJIa cTapas u cjernast.
OdeHb ObLIIAa CHIIBHOM, HO HE Urpajia B OyOeH.
Bce u3 pa3HBIX MECT, U KUHKUIIBLCKHE, H 3]ICIITHIC

5 TIIpUE3KaIM K MOEMY OTIY, IOTOMYYTO OHA ObL1a Yy Hac.

Omna Obl1a CHIIbHAS [IaMaHKa.
Korna morona moptunach U HUKyAa HE TOUAEIIb,
OHa BCIO HOYb paccKasblBajia YTO-TO BPOAE CKa30K, U HU OJTHA
KyXJISTHKa HE TPOMOKaJa, oiarogaps eu.
OHa cBOIO HOT'Y
10 crenuaabHO OOBSI3BIBAIIA OJICHBI YKHIIKOM.
Takoi cioco6 oHa cama caejaa.
OHa 3aBs3pIBaJIa HOT'Y M HauMHaJA NEPraTh TaK:Ke TeM, KTO oOpamaics
¢ OOJIE3HBIO UJIH MTOMJIEUNTHCS.
Kto oOpaTuTcs, oHa MonBs3bIBaIa HOTY M HAUMHAJIA IAMaHUTh HAJ| HUM.
15 OHa CUAUT B TAKOM MOJOKEHUHU, JaKE TOT HE XOUET B TyaJeT CXOAUTD.
Ha u xax?
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«OyeHb cunbHasA 3aroBapuBaTh crapyxa — K'>H'H'bIHIB"
(npodomxerue)
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bIHyUH BIHHAHHA TIOJE3HEE.
bIHHO BIHPHUH HBIBOTKHAH BIHKBIT HUKIK — 8 THIMH39yBBIIEBIBBIK,
OpaB’ HHIBOTKHIH TOHUJIT UTHIK JIBIT BITBYH.

AKTBIKO HBIHUJIT BIHBIH B’y T TBITKAJHbIH.

I'sIMMO BaH TOHBITHIT BITBIPHBIH KAl ’a THITKANIIBIY JHIBOTKBIH I’OMNTA
JIBIT’YK TBITKAHTIBIY BIHAHHBL.

HBIBOTKHAH bIH 3B bSIHBATHIK JIBITBITBAH B’aid.

Ban opaB’ amanBay, eciiu B’a HAIIpUMEP MEABEAb TO HBIT BIHBOH
MDBUT3BBIK, 3B’bSHBATHITKHBIH B’OTKAWIIBIY HRIBOTKHAH THITHITHIK
OpaB’ KagWJIBIATHIK JIBITBITBH bIH THITKAJHbIH.

TwIHH? OpaB’ 4eMI’yd H3B3K HBIBOTKBIH MIUT3BbIK BIHBHHH TOXE
TBHIMAUTIBBIK BIHAH.

To reITKaNybIH By TTUH BIHHBIHD HBIBOTKBIHAH JIBITBITBIH
WITYJIEBIBBITKHBIH JIBIT BITBOH JHIBOTKHAH MIYK THITKAJIHBIH.

[’aT BIHHYH TAHBIK B’ail Ha OMPaBKY, TAMIUTIBBIH bIH BIHHUH
I’YeMTAB WJIT BIH M3H THIT BULIBIT BIH YHMBIK.

blukaiinply KU BI BOTKAWIIBIY TOHBMYUTIB HBIH B’OTKANTIBIY.

B’oTkaiinply TRITKATHBIH JHIBOTKBIH JIBITBITBIH UIYK BIH TBITKAJTHBIH.

blananna depe3 00J1b BUIUT THITKATHBIH.

K3yyb1H3B’ BIHHO BIH,

HBIKITT'YKHH THITTAJIb B bSHBAJT bIH bIH BIHHBIH, TO TOMBIKKBIH
3JUTBI a-ar’aga I’bIM ar’aga 3B’ bIHBaTKA.

TrHMaB’ BIHHO TOHMIUTHIHIB’.
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«Kennynev — a very strong shaman woman»
(continued)

Such healing is more useful.

She talked and gradually lifted the leg.

She surely lifted this leg.

I revealed her secret through my own sick leg.

She began to explain at length.

She even began to heal bears, to shamanize, quietly she raised her leg,
and he stopped and moved his leg.

When she began to heal, (the sick persons) in fact recovered.

She began to move her leg, and the leg of the sick person also began
to move.

So even seriously sick persons began to recover.

Through herself she healed other people.

She swung her leg, and the sick person’s leg also swung.

Through the pain she watched the leg.

This woman was called Kennyneyv,

she was a very strong shaman, but she never shamanized other people
in a bad way.

She was just a healer.

Takoe neyeHue Oonee noje3Hee.

OHa 3aroBapuBaeT U MOJHUMAET MOTUXOHBKY HOTY.

Hukak He IOXHUMET 3Ty HOTY.

S Buzen uepe3 CBOK 0OJIBHYIO HOTY €€ TaMHCTRBO.

HauunaeT 3aroBapuBarb 00CTOATEIBHO.

[axe MenBens Havasa JIEUUTh, IIaMaHUTh, TAXOHBKO MOHUMATh HOT'Y,
OH CTaJl TOCTaHBIBaTh U 3aIlIE€BEIHI HOTOM.

Ecnu xoro HauyMHana JIe4nTh, 003aTEIBHO BBHI3AOPABINBAIIH.

Hory HaunHana meBenuTs 1 'y O0JIBHOTO TOXKE HOTa HauWHaa
LIEBEJIUTHCA.

Tak HauWHAIH BHI3IOPABIMBATH JaXKe TSKEJO OONBHBIC JIFOIH.

Uepes cebst neunsia IpyTux.

CBor0 HOT'Y Ka4aeT, U y O0JIBHOTO TOKE KauaeTcCsl.

OHa gepe3 00JIb BUJIUT HOT'Y.

YKenmuna nmo umenu Kagyeigos’,

OHA OYEHb CHJIbHAA IIIaMaHKa M HUKOIIA APYTHUM IIJI0X0€
HE HalllaMaHUT.

IIpocTo oHa nenuTes.
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Ky4ay THITTA1b T’aTK9HO BIHHWH BIHIIBIHAB’ STHOT 3JIJIaT.

bIHYBIH? YTTHIHA HITIUKBITKBIHAB HBIKOB'M HBIMKBUIBITIOJICH
I’YeMTIBIIT BITUIIBHAE.

bITreiHaH HITAUKBITKBIHIB .

ATTBI BIHHYH HBIKAT? Hal0 B’allkl SHOT Up T BT A OJICHb Kopay
I’BIIIT’a BIHHUH HAHBIPT aTHITKBIH.

W, aTTHI BIHYWH 3B’bSHBATTHIHHA BIHYBIH).

Ecnu pITTBeIHAH BIHBIKBIH MUKT a1 aJIBay ralaH>HaTBBUISH,
TIHBIKAJIUH HYBITKBIH B’ali,

WHOT/Ia HABOTKHA NIXOKKBI BIHYBIHD BIHIIBIHIBY TO BITT
HBIT’aKa’B’bIHBAJAY I'aTK3HO bIHHbIHA HIBI aHYy.

BIHKOKIUT, MUKBIHIK HHBITUISH? HAHBOTKBIHA B'M HAIITOIKIBBIT
VT BIHBHHUHD TUT HAar 'aHKaB Ha aKa3B bSAHBATHIK.

To pIHaHHA BIHHO BIH TOWKBITKBIH BIHHUH).

ATTBI 9B’bTHBATHITKBIHIH BIHHHH?.

W M3HKH UTTBIH HBIKH-HYH POpPOHa,

HaHBIK BIHHWH HBIK3TKBIHBIH YATYBBITKBIH UJIW TapTBIHAYKAY bIH YTIIYK,
bIH YITBIBBITKBIHBOT 3TO BOT B’YT Ha3bIBaIOT B’3HP3K — uenoBedxn
JIePEBSTHHBIE HATIKBITKBIH.

blHHO BIH I'yeMTIBUIAT’Y YTTBIH? HIT3UKBITKBIH B’ 3HPIKY.

YATHIBBITKBIHA BIHKW M HAYMHAIOT BIHYBIHAHE CIAT YITH3 SHBUIEATKBI
aJBay HBIKUHSKY HE CIIAT.
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«Annaskalo — an evil shaman woman»
Z.5. Yaganov, Lesnaya, 17.10.2001

Once there were very evil elderly people.

They made these small figures from wood.

They made them by themselves.

They stuffed them with reindeer hairs.

The dolls served for shamanistic practices.

And when they talked badly to somebody

these elderly people began to pull the hairs and shamanize in an evil way,
they were very evil women.

Therefore the older people argue with them about the harm they send.

But they go on to do evil.

Continue to shamanize.

Where they have their tent,

they bury their wooden figures there in the ground at any corner.

These little human figures are called V’enrek and they are made of wood.

They dig them, and those who live nearby cease to sleep at night.

JlaBHO OBLITM OYEHB TIJIOXHE CTAPYXU.

WX, 3THX MaJeHBKUX YEIIOBEUKOB, U3 JIEPEBa JICIAIIH.

OHU caMHU Jelaliu.

OHH 3aN0JHSUTN UX OJIEHBEH IEPCTHIO.

Kyxiibl ciyxunu aiis liaMaHCKUX AEUCTBUH.

W ecnu KoMy-TO TII0XO TOBOPHITH,

Ha4YMHAIOT NEPraTh MIEPCTh ITH MMOKUIIBIE U TIO-3]IOMY IIIAMaHHTh,
9TO OBLIIM OYEHb IIOXHE KEHBI.

[ToaTomy KTO mOCTapIIe, HAYMHAIOT UX PYTaTh 3a 3710,
KOTOpPOE OHH HACBLIAIOT.

A Tak IpofoIDKaeT AeNaTh 3J710.

[Iponomkaer MaMaHuUTh.

I'me HaxomuTCs UX ajgaTKa,

OHHM CBOHX JICPEBIHHBIX YEIOBEYKOB 3apPBHIBAIOT B 3€MITIO
B KAKOM-HHOY/Ib yTITy.

OTHUX 4eaoBeuKoB B’3HpoK AenaroT u3 aepena.

3akanbIBaeT UX, U PSJIOM KUBYILIHE, IEPECTAIOT CIIATh HOUAMH.
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«AHHaCKano — 3nad WamaHKa»
(npodomxerue)
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15 VBLIKBITBIPHBIH 9IUI3 THIHH HBIK3UT aTHUIEDJIAT OPaB’ YHIOHIOMHUIIEHAK
HbIBOJIAT TOYYHHBIK BITTY BIHHUH BIH HABOTKBIHA HBIK3K-HYH,
MIOTOMYYTO UT BIHBUHBLUIT’Y THIMHAH THIJIAr YHA BIHKBIT HBIMKBIT 2
WUTBIHBHUT 3B,

BaHH3- HUMKBIT’a ¥ BOT Ky4ay SApJbIT 0B’ BIHHBIH papak B’ada HeIBOJaT
SITPBITKOK.

I'bIMMD THITAHAHATBBII AUTHIBIHB HHIBOJIAT SSPHITKOK KbITaBaH
MOTIB’KIHAH.

To B’aiiu BIHKAMIIBI AAPTHINBIH HAJIAT YIKUBBITKBIH HAJIAr yIKUBBITKBIH
BIHHHBIHD.

Owmed bIH B3y phiiEy, MOHKH I T3HBKBIYHBLUIAY, BIHHUH SSPIBIIBIH
BIHHBIH HAJIar yIKUBBITKBIHIB .

20 KyHeusy sKB3H bI4 BIHHO BIH. bIHHO cTapyXxa MypBIK UTBUIKH
BIHIIBIY3B'T°aJ THITTANh I'aTK3Y BIHHAHBHEY B’y TTBIK UTHIIEBI
aKadB’bSHBAJIT BIH.

BbIHHO BIH TBIMBIKIHBIIMYUT? BIHHBIH UTBIHBYBIHUIT bIH KBTI aHHUH —
ar’a, KbLJI3JII aHHUH.

ATTBI BIHHBIH TaB’B’aBBIHEbIH 3T MAJKbIMBIY HBIKBIT TITIHKBUIHH BIH
B’sypoagrian

YIIIYK, YIIYK BIHKA KOHIIBIY bIH UTHUIT BIH BIHMBIHIB’ I’all MYPBIK
OMaKay,

blaxsrugku rauBmwiInH B’ 3gpaK.

25 bIHHO H3KaH KJISKTOMIBIEbIH TBIHTIBH.

ATTBI TBIMHUH? 3HBIINYUB’ MAHKBIT HBIKBIUT 3TIBIKIIIAT MIJKBITIH TO
TBIMBIK THITTAJIb THIY4EMHHH,

34aK THIJBOK T3HYHUHBIK.

Vike Henenst HaBepHOe MPOIIEN, BAPYT TaiimMar raiaii r'omnra ajJbBaH
TBIT BUIT BUIAT 3 BIHHBIH SHBIIUYUB’ TBIMHHUHD.

B’aii MBITTaKIaTKBIH 5T MypyB'HU?

30 bIHHO BIH KBITaB’YT HBIKUTI TaiMarT IJie-TO THIHYHHBIKUT? Tajai.

KbITaB’yT BIHHUH BIHHO BIH SIPBUIT BIH MOHHUH BITTBIHAH THITTAIb

HBIMAJIJIY BIHHUH BITTY BIH ASPBUIBIT’Y Ky4ak.
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«Annaskalo — an evil shaman woman»
(continued)

I watched this, when they could not sleep and children agonized over that.
But some of them take the drum and start to beat it.

I explained that they beat the drum from evening until morning.
Beating the drum helps to find these dolls.

The drum helps to find these buried dolls.

With us lived such a bad old woman, who shamanized in an evil way.
My father had chased her away for that.

Before she left, she succeeded in making these small wooden figures
and buried them at a corner near us.

The little human figure was located there in that place.

The old woman herself had escaped to her husband.

When my parents went out for the whole night, I felt bad

and began to weaken.

Perhaps a week went by and suddenly my parents got sick.

What had happend to us?

But at that time at night, probably at midnight, someone passed by.
My father took the drum and started to beat, others also joined in.

Habmronan Takoe, Korjga cHa HET U IETH MY4aroTCsl OT TOTO.

Hewmuorue, Ho 6epyTcs 3a OyOeH ¥ HaUMHAIOT UTPaTh.

51 pacckaspiBal, YTO HAYWHAIOT UTPATh C BEYepa JI0 CaMoTo yTpa.

Urpa B OyOeH momMoraeT HalWTH ATUX KYKOJI.

DTHUX 3apBITHIX KyKOJIOK OyOeH momMoraeT HalTH.

VY Hac Oblia Takas 37as CTapyIIKa, KOTopas 3JI0 MaMaHuJIa.

Moii oTerr 3a 3TO €€ MpOorHaJl.

Omna cyMmerna nepe]; yXOA0oM CIeNlaTh AePEBIHHOTO YeI0BEYKa,

Y 3aKomaJa B yIITy PsSIOM C HaAMH.

UenoBeyek 00OCHOBAJICS TaM B YTIIY.

Cama xe cTapyxa yOexaina K My>XUHHE.

Kax-To Mou poguTeny yuuti Ha BCIO HOYb, MHE CTaJIO TLIOXO,

cral ociabeBaTh.

[Ipomuna ysxe, HaBepHOE, HEAEI S, BAPYT MOH POIUTENH 3a00emu.

Uro ¢ HaMU CIy4YuiIoch?

A B 3TO BpeMs HOUBIO, 2 MOXKET B CEpPEeITUHE HOUH, KTO-TO MPOXOIHII
MHMO.

Orer B3su1 OyOeH 1 3aurpad, Jpyrue ToXe MOAXBATHIIH.
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«AHHaCKano — 3nad WamaHKa»
(npodomxerue)
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Yama AspbITKOK I31ar’yJInH UMbl MOHKH IHBWIBIH B’agpak-r’an
SIIPTBINBIY TAJIar yJIuH TaHbI aB’.

OB’BIHI 3T TOK THIB’'UYTIBbIK TAHBI'aB’ BIH aKaH 3HBIINYNB’ TaHbI aB’
B’3THTaB Jar.

To aTTHI BIHUH KBITAB’yT PaJI3B AT Tar’yst Ey44sT MOPBIKpay paJuiaT,
Barajuiatr 9Kap’ TIJUIDIIT Ay,

HBIMKBIT’a 9KaB’ Balay THITTAIb YHMBIK B'UHHETH BIHKU THT
JIBUTANIT BITATKBIH BIHKAMM BIH THITT3Jb AMUH KAl aJIbIM BIH
HBIMAJIEUH BIH.

To bIH BarajiaT B’aur aTbITIEAIIAT, AP HAMUPHITHIT bIH SMYUHUH BIH
SISIp OYIYBUIT’Y HAJIAr YTKBIH SMYUHUH SIIpO bIHHBIHD aTThI
HAMOAJIT Y HMYUBBIT.

["onta pIHKAMM I’ON'Ta HAHBOTKBIHA JIar yK.

ATTBI SIS WBITAJIT BIH BIHKU UBBITKBIH:

«IMBIY-KYH-5K TYPYB'H HBUIKAIIATKBIH?»

I'bIMBIKAHBIIIY3Y bIH UBBITKBIH: «bludaiiran MypruH siIHyuH Matme».

«IMBIY-KYH Typy HBIIKAIIAaTKBIHITHIK) — 9B JIaTKBIH TBIMHUH
SHBIUYHUB’ THIMHUH 3B JIaTKBIH.

«T>HH? MBITHINKAB IAT 3B’bIH MOHKBIMBIY bIH BIHIIBIHABI aJl TANUC
TBIHT3BU B’aiill pailTBLIEI».

MBITBINKAB 1T TaWbUTKBIHKBl YHIOHIONUIIbHaK I'ONTa HhIBOJIAT MAaHKbIT
HBINBUIEBITBIHHD, TAJOUHBLIAT dKaB’.

ATTBI-AEK BIH 3B’YT 9K HBIBOM HBIKIK SIIPBITKOK BIHKH, HBIBOU SSAPBITKOK.

OpaB’ HBIBWJIH, UBUTKBIH:
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«Annaskalo — an evil shaman woman»
(continued)

While they were playing they found out where the wooden human figure
was hidden.

I and my parents were surprised.

Suddenly she (a woman) came (to us) with her husband.

Intoxicated from fly agaric, she suddenly entered our house with her
husband and they sat down.

After they had taken a seat, they took the drum and tried to beat it,
but they were not able to play it well.

Soon they also noticed the human figure.

After putting aside the drum he said,

“But why do you sleep?”

To my parents, “This is our aunt Matle”.

“You will sleep,” my parents said.

“We cannot do anything, because the old woman went back home.

We cannot do anything and the children cannot sleep, and it’s getting
even worse.”

And she began to beat the drum.

She stopped and said:

UYepes Urpy OHH HAILIH, T7Ie OBII CIIPSTAaH ACPEBSIHHBIN UEIOBEYCK.

S v Mou poauTeny ObLITN YAUBIICHBI.

Bapyr oHa BolLia cO CBOUM MYIKeM,

OIbSIHEIINE OT MYXOMODa, B TeTepb 3TO BAPYT 3allNIA C MY>KeM B Hall
JIOM H CEJIH.

Ces, B3s7111 OyOHBI, HONBITATINCH UTPATh HO HE CMOTJIM XOPOILIO UTPATh.

Bckope oHM yBUAETH TOXKE YETOBEUKA.

Jlexamuii OyOeH rOBOPUT:

«A 3aueM BBI CIUTE?».

Mowum poautensiM: «ITO Halla TeTymIka Matie».

«BBI e cruTe» — TOBOPSIT MOW POJUTENH.

«MBI HUYero He MOXKEM CJIeNIaTh, IOTOMYYTO CTapyxa yIuia K cede
JIOMOM.

He mMoxem HUYero caenarb, BOT U IETH HE MOT'YT CIaTh,
NpuOaNTUBAIOT SIIE.

U navana urpars B OyOeH.

OcTaHOBUIIACh, TOBOPUT:

37



50

55

60

«AHHaCKano — 3nad WamaHKa»
(npodomxerue)

«Tputar’ys Typru Moy HBIKBIH MOHUHBIHIK 3J1 SHIBIIIEAB’ KD
HaHTBUIAHITK.

['pIMBIK BUITIAT BIY UBBITKEL: HaeHo Kykia,

KYKJia aiiHbIE BIHHBIH YeMT Y4 KbIIIT bIT bIH, KEbIHBOH IIBIT BIKKBD».

ATTBI-AK BIH THUISHU HBIBOHH LIBIT BIKK? bIH aHBIHKAH TAJIBIH OpaB’
KBITaB'T bIH Y€JIOBEYKA THIT'Y PIB’HUH BIHKH.

OB’BIH-T"aT 34al TIY3HKaMybIH, KaK bIHAHHA JIar YHUH BIH YaMa bIHHO-€
B’aiful TypruH.

«blHaHHa B’YyT a5a3B’bsIHBBUIT BIHAK BIH 3Bb SHBAJI3H MIHKBIT-€
IMAUEYH-K TYpy HalbUIE3IaTBIK.

ATTBI UBBITKHBIH JBIBOH3H THITBIIOJI3BBIK:

«B’altbIH 3BBIT-T'3T KBIHBOT), KRITIUKBIIAT HTBIHPHBIH HBIKEY Bagpoy,
KBITaKbLIATHIK.

To aTThI-AK BIH KbIHTaHaTaB 1aT aMUHHA MUJTIOTATT yJia KBIABIPT aaThIK
bIH I’ONTa HBIEBIY KaTH3§BIPT bIHY.

To BIHHBIH HATIMKBIH HBIKOHAY B’a HATAWKBIH 3B BIT-T"3T BIHHHH.

ATTBI HBIBOJIKD 3TT aTT bIPHBIH Y3MMOIBBUIEBI.

BIHKH B’aliMH I'3B’yUKBIT’a 3TraT B’aiir bIH KBIHBUIBIETATTBIHA B'YTTUHD
M3HKH bIH BIHIIBIH3B’T a1 UTBITKBIH TAJIBIY.

THITIHH, TUIKUPBUIKBI TAOYEMMABBIY B’a aMaB HBITIBIY 3B’BIH papay
T3JI3HHU TO JIKTHIY KbIKIBEHIIBI KBITBBLI T SKIBEHIIBIKD.

bltTy aiijoH BIHIIBIFABI a1 HaH UBBITKBIH KOPBIY JIBITAHIIBIY
KBIKIBEHIIBI.

blHyuH TaB’B’aBBIKbI B'YTHIKY UBBITKBIH:

["ontara B’YTTHH KbIH B’3HP3KY EBIHBIKATEl KBITHIIOT BIH
EBITKBUIAJIT aThIIKBI B'YTKIKBIH BIHHO bIH HBIEBIH B’ailll Tagr all Tagy
HAJNHBIIEBIBBIT.

HeigBut urto am, r’aiimar Tagy?

["onta KRIr’yHTyTbIHA U B’BITHUIBI BIHKBIHD aTTH 5K BIH HAHBOH
I’YUT'yK B'YTTBIKY 3KaB’ MHJITHII H3HBIHJIOBBIH bIH HABOH, I’ONTAT
THIT'YUT'YK MUJIT).
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«Annaskalo — an evil shaman woman»
(continued)

“I saw what prevents you from sleeping.”
She said to my mother, “It is the doll,
There is a doll in the corner, start to dig (for it).”
She went there by herself, started to dig and came upon the human figure.
And she found out why the people could not sleep.
“An evil shaman woman lived with you, she shamanized you
so that you would be in trouble.”
And she instructed us:
“Make a wooden human figure like this.
Dress it and stuff the clothing with hare fur.”
They all did what she had instructed.
“It’s dawn already,
bring it to the old woman by evening.
Bring it into the house. Go in, do not look back.
The old woman will ask you to turn around.”
When leaving there she says,
“They will say there that they took away the wooden human figure.
But probably it is an evil spirit?
It bites at the bottom, and now the fire will bite it.”

«YBHUJIeNa TO, KTO BaM MEIIaeT CIaTh.

Marepu cka3zana: 9To KyKia,

KyKJIa HAXOJAUTCS B YTy, HAUMHANTE PHITHY.

Cama mopoIuia ¥ Hayajia peITh, 10CTala YeIOBEUKA.

U ona yBuzaena, oT4ero JIOIU HE CHATH.

«Y Bac xuja 37as MIaMaHKa, OHa U HalllaMaHUJIa BaM HETIPUSITHOCTH.
Ona Hayana y4uTh:

«CrenaiiTe Takoro ke AEPEBsIHHOTO YEIIOBEUKA.

OpeHbTE ero 1 HAMOJHUTE KOMOMHE30H 3aTIbHM MEXOM.

Bcé cnenanu, kak Hay4ua.

Ve cBeTaer,

CHECH 3TO K TOH CTapyxe J0oBeUepa.

Hecu, otHecémb B moMm. Iloliaenib, He OrIsabpIBaics.

Crapyiika OyZeT MpOCUTh MOBEPHYThHCA.

OT0 yXxo#4 37ech TOBOPUT:

«3TO 311eCh TOBOPST, YTOOBI yOpai IepEeBSIHHOTO YeJI0BEYKA.
A MOXeT, OH 3110#1 1yXx?

OH NOKYCBIBAa€T CHU3Y, a celvac ero MoKyChIBaTh OyJIET OrOHBY.
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«AHHacKano — 3nad WamaHKa»
(npodomxerue)
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ATTBI HBITOJKIBY THIHIEBIHBIH BIH BIMOIMMOHIK.

TBIHHO TAJ I3HBIKJIMH TANKBIPINH MAagKBIT THITHIOIB HIUH BIHYBIH.

[>T H aTThI 9K THIH I'3K3BEHJINIIHH JIBITHIT YBUK BIHBHHHAIT?
HBIK9B'M §bITa§ BogpaKy BIHYBIHO.

YBUK KBITaBH M34T’ay T°3B’B'UB’B’3T HaHBIK JIBITBITBIH, TO BIH TAKYPHIH
9B’BIT B’ JIBIT BITBOH JIBITAHIBIY 9B’y T EIHUHIT BIHHIT B’a JIBIT BITBIH
TAIUTBIHKAIL.

To TBITT? KBITBBII SHBIKIK? B’a JI3KTHIY SK3BBIHIIBIK TAJI UTHIKbIH.

OB’BIT BITTa TapalTHLIED BIHEBIT.

ATTBI I'JI37161 JTBITBITBYH T9HTBUIHH.

ToHBIK paiiThl BIHHBIH, TO THIHHA BIHKAB'a4 MYPY 39aEM3JT TaKbIK
MBITHIB BISIHTAB J1a I OIITA.

Mudr’al MBITBIFBO HBITKATHIK, KBIPBAJIBI aTJIKIBAT TIMHUCHT aM,

TO KOHIIBIH HIKaJAaT.
B’aiiu HaHbMa4TaB 1aMBbIK.
MbKu HaeH BIHTIBIHOB’, BIHBIH HEIHHBI KOTBay? — AHT acKalo.
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«Annaskalo — an evil shaman woman»
(continued)

He left.

He arrived there, just as the woman had instructed him.

He brought the doll, turned around, but felt two wooden human figures
on himself.

“Try not to be frightened and throw them at the door.

And yourself at the same moment turn around and go home.

Go home immediately.”

Then he came back.

He returned home, and all of us recovered.

We were able to sleep well and talk.

And recover.

What a woman she was — Annaskalo (which means “not wanted”).

Bbrimen.

[Ipumén Tyna, Kak y4uia >KeHIIHUHA.

OTHEC KYKIIy, HOBEPHYJICS, HO TIOYyBCTBOBAJ Ha ce0e IByX
JIEPEBSTHHBIX YE€JIOBEYKOB.

[ocrapaiicst He ucyraThCs, U COPOCH UX K ABEPAM.

A cam B caMbIii pa3 MOBOpadYmnBaii B OOpaTHBIH My Th.

TyT ke cpa3y uiu JOMOM.

Teneps y>xe BepHYJICS.

BepHyncs n1omMoii, 1 MBI BCE BBI3JOPOBENH.

XOopo1Io CTaly CraTh, OOIaThCs.

U BBI31OpOBENH.

Kro Takas crapymika, ects i y He€? — AHr’acyano (Hexxemaemas).
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«AHHacKano — 3nan WamaHKa»
(Il yacmb — npodomxkerue 3100 WAMAHKU — AHHACK0Z )

W KL362

bIHHO BIH BIHHAH BIHIIBIYAB’ Taiiya BaH IBIProvyay bIHTaB’YT HaH
TaronssgTageIKjaHBIK HBIMKBIT A HaH JIETOM 3TBIIEAIIAT HaHBIK.

B’a HBIK9B'M MTOJIOKaB’ TO MOMBIB B HaHBIK.

Cewmeil ISITh JaHBIK 3THUTKIB TaTKBIH TOHHITHIK.

blHHO BPIHBPHBIHAT AT BIHMIBIHIB T a)l JAHBIK HO3MAK UTHUIKHUBBITKBL

KyHeusy HAIMI 9K TOHBIKAIHMH bIH BIHTIBIKJIaBON Onekcel JaHBIK
BIHAKHBIKBIH BIHAHHBI TOHBBIKIIBIB JIHH,

YHMBIK TaIllTOJI’H aMUH UTHIHBHBIHUYT BIH aKa3B bIHBATHIK.

OJTBI THIH 9KaB’ HBIKBIH 3WBLIKD B’a BIHHBITIBUISE I3 Tak SHBLIKD
TOHTBIIKBUTBIH BIHYBIH.

To pIHYBIHAT @)1 YHMBIK Tar’alaMaB’JI3H BIHBYBIH BIHITBIHIB T al.

A BIHHBIH® HBIK?K HYH MAMUK T'BIPTOJI TTOJIOKAB’ HAB'YT BIT KbIHA KyUaK
KYy4Yag THITBIHD.

S5 gpIBONIag MAMUB’ HATIUKBITKBIH CIIEI[HATBHO.

bIHHO BIH BITUH HAaHKO TUTBITUT THITBIHA M3JHH, JIECTHHIIA, TUTHITUT,

BIHKATBIJKY TUTIK bIH aHUHKBITIHK? HBIK BIHTaB’YT BIH TOXE B’3gpoK
I’3TOUKBIINH BIHHSH BIH BIHITBIHIB TIET yIIa.

AHBIJKaragKsl TUTHIT B’a BIHKATUHKbI aHBIJKay T'YJITYB'IMH BIH.

MUKHHIK-€ JIBITH H3HT BUTHBUTKHI BIH B’3§PaK BIHKATBIHKBI
TIHUB JTBUINH BIHBIHHA aKadB’bIHBO BIHHHH.
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«Annaskalo — an evil shaman woman»
(Another episode of the evil shaman woman Annaskalo)

The old woman, who lived upstream, came during the summer
to the Fox river.

There were many tents and fish drying racks.

Five families were there for fishing.

She also stayed there.

And it happened that the local elder Oleksei offended her

as he did not give her small fishes.

She pulled the hairs (of her doll) and shamanized in an evil way.

The old woman had become very angry.

His tent was tied at the top of the drying rack, the others below.

They just began to make a shed on racks for storing the products.

She laid down near the ladder

that which is called V" enrek, the wooden human figure.

She buried it there near the ladder.

Who would have known that even there you would have put the
afore-mentioned evil little person?

Opnna cTapymika, )KUByIasi B BepxoBwsx, leTom nomia K JInceei peke.

Tam ObLIO MHOTO TIaJIaTOK U OaslaraHoOB.

Cewmeii maTh TaM OBLIO Ha PhIOAJIKE.

OHa TOXXe TaM HaXOAUJIaCh.

W nazo Obu10 TamolHeMy cTapuky Onexcero o0uaeTh e,

HE /1aTh €il prIOEIK Y.

Omna Hanéprana mepcTH U HalllaMaHWIIa Ty PHOE.

Tak cTapyxa CHJIBHO paccepauiach.

Ero nanarka Obliia IpHBsi3aHa HABEPXY Ha OajlaraHe, OCTAJIbHBIC BHHU3Y.

Kak Tonbko cTanu enath capail Ha CTOHKaXx JJisi XpaHEHUS TPOIYKTOB.

OHa OKOJIO JIECEHKH TIOI0KHIIa

TO, YTO HA3BIBACTCS JICPEBSIHHEBIN YETOBEYCK.

Tam oHa U 3apbLiIa BO3JIE JIECEHKH.

Kto ObI 3HAII, 9TO IMEHHO TY/a MOJIOKUIIN 3aTOBOPEHHOTO 3JI0T0
YeJIOBeYKa.
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«0TaenbHo apyroit — Mukugnio»
3.C. firaHos, ¢. NlecHas, 17.10.2001

W KLG362

ATTHI ST BIH BIHTAB’YT HaH B’auidH Muxudsio,

Oii, gaHBIK KA¥ I’'aM HJIBOTKBIHAH I'BIMHAH 3J1 JMHBIKD B’aifu
SHAPHTHUIT BIH aBAJIOMKA.

blaHWHA KaKMe-TO HBIKAB'H, B'a HAJBOTKBIH SHIHTIK,

HBIBOTKBIH 3§3HTIK UTTH BIHBIHHA B’a HBIJIBITKBIH aTThI 39aEMIJ
3BBUIEIB IAT YHKHKIB’.

HaysH aT HBIMKBIT a TBIYUKAB’ KBITaB YT I"OpaB’BITKOJIAT,

9B’BIT aMaJjIBay HBIBOJAT allfIUephIK bIHHBIHD MTYNKaB’.

UnKHKaHy HITHBUIEB BIHHBIHD.

blHHO BIHKANTIBIY BIHAHHA TIHUKIJIUH TUB THH:

«YC TBIB’'OTOMT 'BIH, YC KBIHUKATH KBISSIPBITKOTI, SKbIH MAHKBIT
MBIHHBLUIKAJINIA, 9KaB’ I’aHBOJ YHMBIK TOHYHHBIK BIH MOJHH bIHAH
TOHBIKAJINH TR bSTHBAIIDH BIH.

WTTH ragBONIRH HBIKIK I'3H3YTAIKBUINH BIHHO.

ATTBI HBIK3TTYEBIH THIHOHM3YT3BBIK HBIMBITKIH, aKaH ThIH
TaHTBIMH3B JBIHAH POKKBI MBITTAJIATHITKBIH MOJKHUT BIHHUH
THIHBIBETKBIH BIHHBIH YNKUKIB® KailT’ajM sprBITbIY BIHYUH.

To BIHHWH POKKA 3B’BIT TOHBIK SISAPBIK HIHBIKATHITKBIH,

Kaiir’a HAUTBITKBIH TAJT YUKHUEIT).

BbITTy BIH HBIBONAT 3MHIYBIPBIK aTH aTThl HHTEPECHO.

XOTh BIHHO bIH TUB’JINH THUTAK UB THUITHHKBI BIHIKAIATHIK KBIIITHITHIH,

MUHKbI HUKBIH B’a TUTHITUT UTKBIH BIHKATHHKH KBIIIT BIT BIH BIHYHH.
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«Another shaman — Mikiflyu»
Z.5. Yaganov, Lesnaya, 17.10.2001

Now I will tell about someone else, about Mikiflyu.

Oh, I never knew how he sings.

He has these songs, when he begins to sing,

he starts to sing and suddenly fades, as though birds talk.

There are many of these birds, and they suddenly appear,

and begin to screech in different ways.

They are called Chichiki.

He said about them,

“Well, my friend beat the drum so that I could not fall asleep. I was very
tired. Someone probably sent misfortune.”

And then he began to sing.

Good, if there were a sorcerer, if the tobacco box were gone,
he would quickly find it, the Chichiki, with the help of the drum.

And always this tobacco box, with the help of the drum

(which) the birds brought.

They began to sing and it is so interesting to listen to them.

Though he asked to find (animal) hair under the stairs,

I did hide it near the ladder, and kept it.

Ceituac HaYHy PO APYTOro paccKas3biBaTh, Ipo MUKHUPITIO.

Oii, 1 HUKOTJa HE 3HaJI, KaK OH ITOET.

Y Hero Taxkue NecHu, HAYMHAET MEeTh,

HAYMHAET METh J1a BAPYT 3aMHUPAET, Kak OyATO pa3roBapUBarOT MTHUIBL

OTHUX NTUL MHOTO U elE BAPYT NOSABJISIOTCA,

Y HauUMHAIOT 10 Pa3HOMY KpU4arh.

YuuukaMu UX Ha3bIBAOT.

OH cka3aJs Ipo HUX:

«Hy-ka, npyxok ceirpait Ha OyOHe, 4TO-TO S HE MOT'y 3aCHYTh,

coBceM ocnad. Kto-to HaBepHOe Hacnan Oemy».

N ToT Hayai ners.

Xoporuii 0611 3HaXapb, €CIU NponaaéT Tabakepka, ObICTPO HAXOAUT €€
UMKHKY C IOMOIIIbI0 OyOHa.

U Bcerna 3Ty Tabakepky ¢ moMoIIblo OyOHa,

JIOCTaBJISUIM MITHLIBL.

OHU HAYMHAIOT NETh ¥ TaK MHTEPECHO UX CIYIIATh.

XOTsI OH MPOCHJI TIOA JIECTHULIEW HANTH MIEPCTh,

CIpSITAHHYIO BO3JIE JIECEHKH, U OBBIAEPTUBATH HX.
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«OtaenbHo apyroit — Mukudnio»
(npodonxerue)
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I'smreLIKbl aHBIHKA BIHPUH JIBITYT KbITaB'YT B’ agpagHIKy
[3HIYP3B TIHUH.

BoOT BIHHOH BIH BIHIIBIY3B’ UTBIHBHHH.

BbIHHAH BIHKBIT I'OHBIKIMH KBIHJISTBIH TAaHUHAK, MAYKH BIHHBIHHD
HBbIKar’ajl K ylIryB’HbIHUH B’aJlaT I’onTara.

20 Toxxe BIHHZH BIH BIHHAH KYJITYB HBIHUH KBIHIIATBIH IAHOHAH bIH MagKbI
BIHIIBIYIBI 'AJl UTT BIHKU KYJITYB'THIH BIHBIKKBIH TAKKBIH I'ONTA
TagOUHBITBIPYBIH BIHBIK HBIMOHHU 3B BIT.

blaHO b1H MUKUGITIO THITTAIh HRIKITTYKHUH aMUH HBIKBI- B'a
SHAHBUII bIH,

9H3HBUIIT’Y HATHBIBKBIH bIHAHHA.

KyHr’suem KOHS TaHTBIMHOB JI9H BIHKH,

MaHKBIT-T’3T T3JI T3HBIKIHH YK€ HEIETI0 HAITKABBITKBIH OM3B HBIII
Tanar’ yHku TaTONSNKaBBIK HaHBIK.

25 ATTBI THUB’JIMH JIBIB’'BOTOMIBIH KEBIHUKATBIH BbITAIIBIT YBIBIH TATTHI YKE
BCE IHBIKAJIMH,

MaHKBIT I'3T TTBIHTIB JINH KOHS B’BIMUH 311 Y31€9KH HUYETO MPOCTO
OTIYCKAJIH.

KonsB’ §aH reiprouay UTbIK YHHHH.

Kyuay KOHSB’ rapailThliaH, TO BIHHUH 3JUI3 ThIH.

ATTBI ragBoOJIaTa SIAPBITKOK, aTThI TOHBIK IIIIIBITKYJIKBl HBBUTKBI:

30 «AUMHBIK T3 KbUIICHE3B AT UTr3ThlY, BIHKAUIIBIY KOHS Tar’yp3BbIH
B’alibIH».

A-r’a, TagBOJIaH TAHBIK JIBIIENBIK TAJIBIY, KBITaB YT HaH TBIHBITHBUIMH
UITBUIEBIH KOHS BIH.
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«Another shaman — Mikiflyu»
(continued)

Looking from the outside, he could also find a wooden human figure.
There was an old woman like this.
That old woman buried two knives at this place.
Also taken there,where she digs, that this disease was passed.
This Mikiflyu was a very strong shaman,
as they called him.
Whenever a horse got lost,
to where it disappeared, for a week already they could not find it
at the Fox river.
They turned to the friend who might find it. They already did not know
where the horse had run away to without the horse tack;
it just disappeared.
The horses came by themselves from the upper river.
Others returned home, but this did not happen here.
He began to beat the drum, and when he had finished, he said,
“Look up there, from there the horse will appear.”
They looked in the direction that had been indicated. Suddenly the horse
appeared on the glade.

Tlouiu ¢ BHENIHEN CTOPOHBI, HAIIENCS U JIEPEBSIHHBIN YeJIOBEUEK.

BoT onHa Takas 3Ta crapylika.

OpnHa Takas crapyxa 3aKoraja Ha TAKOM MecTe JIBa HOXa.

To>xe oTHECH Tyza, T/ie OHA 3aKaIbIBaeT, 4TOOBI 3TO 3a00IeBaHNe eit
[epenanoch.

O1oT MuKndIt0 04YeHb CUIIBHBIN MIaMaH,

€ro TaK M Ha3bIBAIOT.

Kak Bcerna 3aTepsics Kak-TO KOHb.

Kyna nonesaiicsi, y>xe HEACHIO HE MOT'YT HaTH Ha JIucheil peke.

OO0paTuiIuch K Ipyry, 4TOOBI MOUCKA €ro, OHU YK€ He 3HAIOT,

Kyna yoexxas KOHb 0€3 y3IeUKH, MPOCTO OTITYCTHIL.

Jlomaau camu npunuiu ¢ Bepxosuii.

Hpyrue BepHynIHCh AOMON KaK HA B 9YEM H ObIBAJIO.

Hauwaun urpars Ha OyOHe, 3aKOHYMB CKa3a:

«ITocmoTpuTe Tya HaBepX, OTTY/IA TTOSBUTCS KOHBY.

Hawanu cMoTpeTh B Ty CTOpOHY, KyJa yKa3ainu. Bapyr Ha monsHe
MOSIBIJICS KOHb.
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«0TaenbHo apyroil — Mukugnio»
(npodomxerue)
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HoligblH B’a IBITBITB3H HBIKITKUH TYJIBBITKBIHAB TATHBUI BIHIUT Y TKBIH
9YaEMAJI KA bIM PBUT? HATKBIILJIBIT HAHKANT KOPBIY HAaHTATBITKbIH.

Kaiira’sim YUUKHK3T3 BIH HAHBIKITKBIH KOP HAUTATBITKBIH BI-T H.

51 KOHSI rapalTHUI3H AUaK 31 STAKBIIT HUH.

Oxoit! HBIK3TIyI9 SHOT UTBIHBHIBH, BIHHO BIH BITTBIHAH SISPTBITTBIH
HbIBOJIAT SISPBITKOK,

aKay Hypara’kKbIH I’OIITa HAJIAr YIIKBIH.

Tynr’suar’y M3gHUHIB’ TO bIH JUHD HBIKITI'YJIDH AK BIHHBIH BITTY HBIKIK.

Tynar’siar’y bIHTaB’YT BIHHUH HBIKAT) SSIPTHIIBIHAT MOJKBIT
HIHUKITKBIH.

HayBoTKHBIa 3HAPITHIK MOJUHA KOHIIBIY TYJT aJNIATKBIH aaH
Maj3Hpapax,

MOHK3KBIH? HYT3KBIH3, Ba MOMUKHUH) TaK HATYJT 3THIIIKBIBHITKBIH
BIHHBIHD.

MajKBIT bIH BIHHUK? BIHJIAr yH,

TO BIHUH HAHBIKATKBIH M3JUH 3H3HbUIT’Y BIHHUH HUBBITKBIEUH
HBIBIKBIK KBITAJIAT YH, KBITBIIOI3B THIH.

ATTBI BIHHUH HIHBIK3TKBIH 3T MAa§KHUT HAaB’I§BAaTBITKBIH MAagKUT I"3T
BIHHBIHD SSPTBINBIY T OMTA.

I’»B’ KBITAaB’yT bIH UNHHUHIY 3B’BIT BIHHBIH? OPaB’JIaTKbIH BIHKH.

blHTaB’yT BIHHUH HBIK3B'M Bailul TYJT bIMa B’alil MBIHTA

MBIHTO B’allil TyJIT aThUIKIB JIaT bIHHUH HAHKBIMT'BIHYTKBIH B’a
JIBITBITB3H, BOT TaK.
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«Another shaman — Mikiflyu»
(continued)

It lifted its tail, looked around to all sides as if they would whip it
with a rod.

But this little bird drives it.

The animal had returned and nothing has happened to it.

So it was. Earlier we had strong shamans, when they began to beat
the drum,

they immediately found everything in the distance.

Thieves, who are also strong, also knew this.

They knew what they could find through the drum.

They began to look for everything that they had stolen in whatever
house,

from the tundra, from storage huts on poles.

As soon as they found something,

the shaman asked to find and to punish the thieves, to teach them a
good lesson.

All this they found out with the help of shamanic practice and the drum.

Lost things immediately appear.

Then the hands that had stolen,

were bound together with (reindeer) sinews.

XBOCT MOJHS, OIJIAIBIBAETCS BO BCE CTOPOHBI CJIOBHO €T'0 XJICIIYT
IIPYTOM.

A 3TO ITHYKA €T0 MO OHSET.

JKrBoTHOE BEpHYJIOCH M HUYETO C HUM HE CIIyYHJIOCh.

Bor Tak. Panbiie cunbHbIe OBITH IIaMaHbl, KaK HAYHYTh OUTH B OyOeH,

cpa3y BC€ NAJIEKOE HAXOAMAT.

Bopel, KOTOpBIE TOXE CUIIBHBIE, 3HAIOT TOXKE 3TO.

OHu 3HaIOT, 9TO Yepe3 OyOeH MOTyT HalTH.

HaunHaroT uckaTh BCE, YTO CBOPOBAIH B UbEM-THOO JOME,

U3 TYHIAPBI, U3 MAaMHYEK-CapaeB Ha CBasX.

Kak Tonpko HaxXo#sT Bellb,

IIaMaH IPOCUT HAWTH M HaKa3aTh BOPOB, IPOYUHUTh.

Bcé aT0 y3HAIOT ¢ MOMOIIIBIO IIaMaHCTBa U OyOHa.

[Iponaku cpa3y MOSBIISIIOTCSL.

Teneps 3Tu pyKu, KOTOpbIE BOPOBAJIY,

B HUX KMJIBI CTATUBAIOT.
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«01aenbHo apyroil — Mukudnio»
(npodomxerue)
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M>bHKBIT aKTHIKO HBIHBIK?H B’aiill HIHKBIMTBITBITKBIHA PBHITYB' U
BIHTaB’YT Kalr aJbIM BIHHUH HHHBIKAJTY HAHKBIMTBITHIT.

M>bHKBIT HO3HTIKBIH TAHBHBIUTBITaB JbIH MA§KbIT HOHBI YP3B HbIH
MBIHTYB .

THAHT Yy p3B’HBIH €CJIH JBITHITBIH 3B’BIT HATAJITAIHBIH HAHO BYT
TITYAT 3THIT TBITTU TATYNT aTTH,

TBITTH TYJT aTHITEBIH BIHKH.

WTrpIHPHHUK TBIT MBIHTBUTHBIH B’y T IHBIK3JIMH TaHBaHHAJISH B’a
JIBITBITB3H.

B’a npIrbITBOH HaNMar' yTKbIHa, YC Ba MHIHTBIIOJIIBBITKBIHD.

bIHHO HAaHBOT HBIK3K B’OT HaJlar’ yTHIKH TBITTI KBIYBIH HbIMAI
TYJAT aTBITKBIH.

I'bIMMO HBIMAJ THITYJT aTHITKBIH 3JI713 MUKT aJl, THIMM3 THITYJI aTKa.

ATTBI-FK THITar aHKaBblY 3TT’y TUT TYJI aThIK.

BIHHO BIH JBITBITBIH HBIKATKBIH B’a UBBITKBIH SHATBATHITKBIH.

TrITar’angaBbly 31T’y TUT TYJT aThIK aKaH MIKBITHIK,
FOPTBIBUT BIK BITTH.

Hy Bo bIHHUH-S1K SIKKa4T aM-F bIH 3B’ JIATKbIH HBIPPBITKBIH 3UaMAIL,
yC TaHbI'aB’.
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«Another shaman — Mikiflyu»
(continued)

They pull the sinews together and the hand is compressed to a fist.

It would be a shame to show the hands.

As soon as you show it, everyone understands that you are a thief

and that you stole.

The hand is compressed so that the sinew makes a cut there,
(where) the sinews pull it together.

Everyone sees that they were punished.

Everyone sees that you stole.

Truely, I do not steal.

Then you stop stealing.

He promises not to do so.

I will cease stealing and behaving improperly.

Well, this happens, it is true.

CTAruBaloT XUJIbI U pyKa CXKMMAETCs B KyJIaK.

Kak cTeinHO OyzmeT mokasarh pyKH.

Kak Tonpko mokaxkeT, Bce OHMYT, 4TO OH BOP

U THI BOPYELIb.

Pyka cxumaeTcst OT TOro, 4To Ha MECTE XKUJI JeJlaeTcs HaaApes,
JKUJIBI CTATHUBAIOT.

Bce BUAAT, KaKk HAKAXYT.

Bce BUAAT, 4TO THI BOpYELb.

4 npaBna He BOpYIO.

Teneps T epecTaHeIb BOPOBATb.

OH obemiaer 3TOro HE JENIATh.

[lepectany BopoBaTh 1 6€300pa3HUYATb.

Hy Bor, 1 Takoe OviBaeT, mpasnaa.
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Lesnaya, 17.10.2001
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«Kak wamaH Bcex uykyeit nobeamun»
3.C. firaHos, ¢. Jlecnas, 17.10.2001
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bIHHO HAM I’BI-T’BI STHOT YK€ HOKYB'M, TAHBHYB M SUTaThLIKAI HaHbI.
HankakaHaB’ UTTY T'PHHUKAI YK€ aB’B’aBIAaTKbI KOPHIH.

HeIiBonaTKbl 4OUYBIMaBBIK BIHHWH, SSPO BIHHHW HaJIar yIaTKBbL.

ATTH BIHHWH TYJ HI€ThIH KOPBIY bIHUKBIK HBIKUTA KaiT’a KYH.

B’aii, §yH 39eH HBIKHU JIBIEIPHKBI B’a JIBITUTIP bIHBHU TAHBHO
9PaHIKO HBIKAB  TIKIHD.

«BI909YBIMABBIIEIB’, YK€ T'3B’B’3BBUIKHB » — BIHIIBIEIABOJ BIHKU
WUTI UPTHIH SBaTK3H, THH HUMEBIKHH.

WTT’unuib bIHYUH OMEYIBIBITUITb, YaM'BSIE JTBIMTBIH TUITBITKBIH
aJBTBITHI, BIHAHKBIMTBIH.

bIHHO ABITHAHAHBLIT’Y aMy UTBUTKHUB’ THIAPAPHIH.

blnan rasgpapbITKOIEIB TI3H.

blnanab I'OBBLIIKBI T'OHT'BICBOJIMH, TUB’JIMH: «ATTH MYp HaTaHMBIJIIaMBbIK

I’ONTHIMBIY, SULTATKBIH TAHBHYB 1.
ATTH BIH THUK?, HBIM MBIHHYMAK3B’ BYTKAKHHAB’ T’OIITa OPaueKBIPTO,
BIHBIHHATEIB IA. ..

Opa B’bIH BIHIIBIKIABON UBBUTKH: « TakkuHaB'! KbITOM 3HU IHBHUBBIKA.

I'eimustaEY! IBBITKBIH: MBIET BUTEKBI, MBISTITHATEDY.

WTTH HBIKY UBBITKBIH:
«I"K3H? TBIMMO, TBIMHSTHEY MBIET BUTEH, MBISTITHAH.
ATTBI HBIKM BOTKaUIBI T1e-T0 50 KM, HaBEpHOE, TyJla CEBEPHEE.
HaHbIK BIKBIH UTHITKBIH B'3eM, [ BIYTOIKaBPaHO HANHBITKBIH.

Brnoas Mopst gaHBIH, Kak pa3 OKOJIO MOps, Oeper siaM TOH CKaJIUCTHIH

HBIKUH. BoT Mope.
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«How the shaman defeated all Chukchi»
Z.5.Yaganov, Lesnaya, 17.10.2001

At dawn, we saw Chukchi, who came walking towards us.

They were already hurrying and noticed our houses.

They were expected to arrive at night.

It was winter, therefore the Chukchi moved ahead on reindeer.

“Get ready for the way,” said a feeble elder, who was dressed in his
kukhlyanka (fur coat).

From the fur of his kukhlyanka only the leather was left, although it had
a hood that fit the face of the owner tightly.

He was a real shaman.

He began to beat the drum.

And he began to say, “The Chukchi will kill us.”

“Let’s gather our people and send them to meet them”,
they answered him.

The elder went on: “That is not necessary. Don’t think about sending
anybody.

I go there by myself to meet them.”

But this was 50 kilometers north of us.

There was a river which was called Gichgolkavrano — “upper circular
turn” — which went along a rocky coastline.

Ha paccBere MBI yBUaEIH YyKUel, HAYIINX K HAM.

OHH y’Ke CIEeNIN U BUJIEJIH HAIIN IOMa.

[Tpubnu3uTenbHO TPUOYAYT HOUBIO.

3T0 OBIIO 3UMOH, OATOMY YyKUH MEPEABUTATIUCH Ha OJICHSX.

«l'oTOBBTECH B My TH», — CKa3aJl IYIJIEHbKUH CTApUK,
OJIETBIN B KYXJISHKY.

OT MEXOBOH €ro KyXJISTHKH OCTaIach TOJBKO KOXa, HO C KallIOIIOHOM,
MJIOTHO OOJIETalOLINH JUII0 XO3SIHHA.

DT0 OBbLI HACTOSAILHUI IIaMaH.

OH Hauyan Outh B OyOeH.

U on Hauan roBoputk: «Hac Bcex yOBIOT UyKUmM».

«JlaBaiiTe cobepéM HalIMX MapHEeH U MOLUIEM UX UM HAaBCTPEUy» —
OTBETHUIIN EMY.

Ha st0 cka3an crapuk: «He Hano! He B3gymaiiTe HUKOTO MOCHLIATS.

$1 oguH caM noHly K HUM HaBCTPEUY».

A »T0 OBLIIO ceBepHEe OT Hac B 50 kM.

Tam Obln1a peka ¢ HazBaHueM [ braronkaBpano — Bepxuuii KpyroBoit
MOBOPOT, KOTOpas 1UIa BAOJIb MOPS CO CKAJHCTHIM OEperom.
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«KaK wamaH Bcex yykyeil nobeamn»
(npodomxerue)

bIHbyaH pedyllKa Ty/1a HBIKM ParyIaTKbIH.

ParnaT Tat reIproy TyT aJibl HUTBITKBIH. A TBIProjlajIEbIK I'ONTa
TJIe-TO OT 3TOro HaBepHoe 50 HaBepHOe OobIIe.

Hy BOT, KUT-KHUT 3B’BIT HBIKATKBIH JIBITUTBIH, bIHHUH B’all KUTBITKBIH
NEN MUKAIT BIH I’0ITa a4aKMajl KaKOH-HUOYIb HAHTPACBHITKBIH
JIBITUT? U THITT aHUHBIH. ..

TaHMaB’ 5H rbIProyaH B'UHBI JINTHU JBIHBIK.

Hpiku, magkaiinsl siHTa 3TT’y. TOHMaB’ THIPro HEIYOKO THIKaBpaJia.
MayKBIThI BIHKBIT 3JLJ1A.

«BoT yaeBaJ, crieruaibHO YaeBall, ThIJIAr 'yYH I'bIMHAH [ bIYrosikaBpas.
bluHo r’an I'bluroxkaBpaHbIK, BIHHO TAaHUKAJIMH, TarajajuH) —
BIHIIBIKJIABOJI BIHYBIH.

A BIHHUH KakK pa3 TalmyoyI3H HUKH, 3JIJI3 THH 3B BIPPETK UTHITKBIH,
adyagMaJjl B’a HUKH JIE I’ONTa.

[’agnay ragadnbIHOIIdH JBITUT a4akMajl HBIMUYT aEUH B'UHBI, & BIHHUH
9B’bIH OOJIBIION OOPBIB TAJI HUKBIY B'YTKY OODBIB.

K ckanam sigam mpsMo Ty/Ja Ha BOJIONA]] BIHHO UTHITKBIH.

HaTsH BIHIBIKIABOT HAaHYHKAJ TAHT aJI3H, TaéTr BIIIDH BIHHUH
TIBIKUPIBIT’Y.

«lple-K0K, BIHITBIKIIABOJIIAIIb, aMy MUHKBIE I"aKaBbIg?».

Kaiir’at TypbIKbIH THISUITBITBITKBIH ar’a, ThISIATBITHITKBIH TO PIMKBUIT'Y
THIKOSITHAHBIHAB'.

HonBeuir’y r’omra TeIKOSHAHBIHAB .

MaygKy HUKBIHYT HBIMUBIPI BIH TYPIMH UTHITKBIH? MaHgaill B'uHb? Ar’a.

ByH, ThITaHTbIeBaJaTKbI B’ail BIHHHH ar’a, ThITAHTbIEeBATay THIK.

I'3K3H73 BIHTIBIKJIABOI IBaYBIHKAJ KOP HBIKM KUTH KakK pa B'UHBI
raér’pUI3H BIHO HUKU MayKaNTbIB UHBIL.

l'anrsieBanun: «Baiin, B3Tra BoTKaitnbig!».
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«How the shaman defeated all Chukchi»
(continued)

There the river emptied.

It disgorged there from a height of about 50 meters.

At that time (in winter) it had turned into solid ice.

But the way upwards was little known,

how to get there and where to turn towards the top.

“I especially drank tea there, looked at this river, and saw how it runs,”
said the old man.

But now it has completely turned into ice, nothing can be seen.

Here it has shoaled and apparently was a good trail to travel on.

But there was a big steep face of the rock, which resulted in the waterfall.

The old man set off there to meet the unwelcome guests.

“Oh, old man, which way you are going?”

“I’m just going over there to meet our visitors,

I meet the camp.”

“But where are your people? Where is the trail?”

“I will show you.”

The old man went himself on reindeer behind the guests and led (them)
to the icy road.

He said, “Here, directly along here!

Tyna-To peka Bnagana.
ITagana oHa ¢ BBICOTHI MpuUMEpPHO S0 METPOB.
Ceituac Tam OHa MPEeBPaTUIIACH B CILJIOITHOM JIE.
A mopory HaBepxy Mallo KTO 3Hal,
KaK TaM MPOUTH, KyJja HaBepXY OBEPHYTh.
«51l Tam crienuanbHO MUJ Yail, BUAET 3Ty PEKy, BUIEIN, KaK OHa
MPOTEKAaeT» — CKa3all CTapHK.
A ceifyac OH MOJIHOCTHIO MPEBPATUIICA B JIEN, HUUETO HE BUJIHO.
IIpu 3TOM OH OOMEINEN M KaKeTCS XOPOIIeH JOPOTO.
A Tam O0uBIION OOPBIB CO CKAJI M IOTYYaeTCs BOAOMA.
DTOT CTapuK OTHPABHIICA Ty, BCTPEYATh HEMPOLIEHHBIX TOCTEMH.
«O! Crapuk, KyJa myTh JepKHUIIH?.
41 xak pa3 K BaM nepeOuparocs, mepedruparoch U roCTe BCTpedaro.
TabyH BcTpedaro.
A rne Haxonutcs Bai Hapoa? I e nopora?
Ha, s BaM IOKaxy, IOKaxy.
CaM cTapuK Ha OJIEHSX MOMIEN c3ai TOCTeH U TIOBEN K JIEASTHON TOpoTe.
Vkazan: «Bot, npsiMo 1o Heit!
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«KaK wamaH Bcex yykyeil nobeamn»
(npodomxerue)
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To HEIMUYT aB’UHBI a4yay B’alid. « BoTkalinibly KBITAI, KaB’B’aB’TaTKBIH .

A BIHH?H IBaYBIJKaJl KBIH BAI3TKBUISHKBI BIHHUH. HUKBIHYT J0CH
HBIMKBIJIBHBIH bIHAH TIHUKBUIUH TIHT BIIOYEB JTHH.

A-p’a-p’al blHH3HEKY ABaTKBIHAH HbIKE. jyuay r’onta Kopas’s
HasBaTKbIH!

A BIHaH JIOCh TOHTHIIOUEB JIMH. bIHHAH SBaTKBIHAH J10Ch. BAN3TKBIIIH
ABaYbIgKaI.

blHHO BIHHWH IIB’B’UB’IMH BIHHUH I'a Ta€r BIISH B’a HBIKH
MaiybISEUTBIH TIJO.

DTr’oUTaNbIy, S4eEMAJ BIHHUH B’a. DTT OUTAIATKBIH IKIH? KOpaB’™d
ranogTaiblUIKalIa TAIO.

blnar’yT ayyay TapaiaTKbIH.

Tara, man upa?

blHanyT KbIHUKBI, KBUTANTATKBIHANKBL. AT’a. Hy 4TOOBI THHBI HANSHTHIH,

KaHBYT BIMBIY apaK4epiaTKbl TAIOTHY. TUT aHHO Tap3TKUBBIHAB
KBITAaTO YIIPUTaHO ajKaHy HBIPIJUIMHIB .

["onta raH3pUUMIIINHAB’ TO BIHHAH HUKBIHYT, M3HbIHAK JIOCH
SIBATBITKBIH, aKTBIKO HBIYEMABBIH BIHKBIT.

bIHHO MayKBIT HBIKH, THIHBY3THIHKBIH JIBITUTBIH HBIK3H TITYITHAK
MayKBITBIH HBIT BIHTBITKBIH.

blanbeIgnaBoia r3HUKAIMH. 39€KMAJ1 bIHAH B IJIEH TIKMUJIMH bIH.

BbliiuBY T BIHTAHTBIHTAB JIUH 3JIBJIT UH B’'MHBI, B'UHBI THIPrOYaThIK.

HaHnKi0 K0pbIY r3TAIMH BIHIBIKIABOJIA, BIYYAK B IJIEH T'3HUKAIIHH.

ATTH TUBBUIEUB THH: «ECITM H3HUKAB Kbl BIHYUH I’ONTa TIPUYUIIUH,
3JUIBI TUHTA, BIHHSHEY T'3HT 3JIUH.

Hp1ku MypyB’H MBITBSULIATKBIH KOPBIY, TyPY I’ONTa MBIHI BIHMBITKOJA.
TBIMBITKOHBBIY ThISAIATHIK. bIHBIHHO HallaH3TBAJIJIAH».

Onun oM octasics. BOT U BIHIIBIKIaBOI, THAIBAIIIIH BIHHAHEY.
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«How the shaman defeated all Chukchi»
(continued)

It is a good road over here, set off!”
But there was someone who dragged behind with a tamed elk.
That must be so! Only he went on the elk. All (others) travelled on reindeer.

35 He had tamed the elk and trudged behind all (of them).

They all have reached the cliff and fallen there.

They simply slid off together with the reindeer

and fell into the sea.

“Father, how is it there?” —

“Well, go on”. Suddenly someone falls,

Many fell down. They wanted to come to us, but they ended up in the sea.

All of them fell down, only the one on the elk did not.

Somewhere he wanders about, where did he get to.

The old man had to take him into captivity.

So he went along the other upper road.

The old man drove him from there and took him as a captive.

He said, “They all were killed, only one survived.

If we had come here, we would have killed all of you, they had come to
ruin you.”

Look, this old man, one (person) had defeated all of them.

OT0 Xopo1as A0pora, o Heil U OTHPABISTHTECH!.
A TOT, KTO 32711 BOJIOUHJICS, JIOCS TIPUPY T,
Hy nano xe! On onun enet Ha noce. Bee Ha onensix!
A TIpUpyYHII JTOCS | TIETETCS C3aH BCEX.
Bce no6paiuck 10 00pbiBa M KYBBIPKHYJIUCH TY/IA.
[IpocTO COCKONB3HYIUCH BMECTE C OJICHSIMHU M BHU3,
romagaIu B MOpeE.
Orer, Kak Tam?
A Hy-Ka uay, npoxoauTe. Bapyr KTo-To HamaneT,
MHOTHE TTONaaay BHU3. XOTEIU K HaM IPUITH, 1a B MOPE YTOIHIIH.
Bce monaganu, TOTBKO TOT, 9TO HA JIOCE, HUKAK HE T00epETCs.
I'me-to minyTaer, KyJa eMy JeThCsl.
CrapuKy MpHUIIIOCH €T0 B3SITh B TIJICH.
Tak xak nowén Jpyroi BepxHe TOporou.
Ero crapuk oTTyaa morHai ¥ B3sUI B TUICH.
OH cka3zai: «Bce moru6iu, TOJIbKO OJMH OCTAJICA.
Ecnu 661 MBI oI, MBI OBI TOKE BCEX TIOYOMBAJIN, OHH YK€ TPHUIILIH
Hac TOryOuTh».
Bot 310 cTapuk, oauH Bcex mooemau!
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Lesnaya, 06.11.2001

firaHos,
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«lllamaH He Bepun B HanafieHne yyKyemn»
M.T. firaHos, . lecHas, 06.11.2001
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OnwuH, 3TO caMoe, IaMaH, THITT3Jb, BIHHUH HUKBIHYT KOTIbE
TBITTBITKBIHUH 3PBIH.

bluksiT BaransTkeH. (Tagys’n?) Konb€, maMan bIH T9HUKAIINH.

[an BIHNIBIgaB NN I'd TagBOJ UBBIK: Hazo BITBITOH aTsl Myp’
TaHTBITHINAB’, TIHTHITHIITIB TI9H.

ATTH Mypy HaTaér bIIAMBIK.

A BIH BIHIIBIJAB TIUJIb BIHPUH ATaH BHYY BHYK OCTaJICS.

W p1HHO OHa BIHHUH He Bepuiu e€. [llamaH BIHHO HaH.

[IsyanKyThIHAY TAHBIKAJIBIH OCTPUEM KOMbE MIHNBUINH. bIHEIKbBIK
raTBarajsH, TagBOY SSPBITKOK.

I'3IIBITKOMAH ASPHITKOK, BIMOY KaMJIIAIIBIH TUT YHH HBIHHBI MIKH 3€TKD.

A BIHKY KBITaB’yT ralapBITaJUIH 31 TBIMMO aT BIHITBIHaB TTHITb.

[TanbMBIg TATUTAINH.

BoT-BOT-BOT aTHI SULIATKBIH BIHHWUH Cpa3y EMHUHBITHIL TEHUKAIHH,
TUBJINH:

«HBIHUKATHIH BAKyp MYPrUH IOCIEIHAN aThl KITHUIKIB’ HHT a.

To xuMHUTT’aB’ TEIMHaH MBIHYOYYBIMAB IaH, BIHO-T’aT HAKOET BIIIAMBIT.

['aH4044YbIMaB IBIHAR’, TAYBOJIOH KUMHTT a4, T’aM HJaHO SBaKol aMUH
TaiiTBIIRH, €Kd HBIB MHEHH.

I'aér’puT9H KBITA aKJIABIJIOK HAaKA KBITBIHIIOTBIH.

«MDB3HKBIT SUBUIT’ 3THIY, €JIBIJ MBIYYEITKBITHIH, MBIHBLTEBITY.

T'aTbIHIIONAH ra sIBagoi @ BIHYBIH B CMEPTHBIN HBIKU FAHBIKBI,
raMbUTb TaKBITTAIBITBLUIIH.
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«A shaman did not believe in the raid by the Chukchi»
M. G. Yaganov, Lesnaya, 06.11.2001

A shaman sharpened his spear and put it down.

He sat down nearby. The shaman and the spear were close to each other.

And then the old woman said, “We have to calm ourselves.

They will soon attack us.”

This old woman had only a grandson left.

But he did not believe her, the shaman.

Penelkut took the spear and threw it down nearby and started to beat the
drum.

When he had finished beating the drum, he noticed that nobody came.

He looked at me and at the old woman and he also looked around.

He looked around.

There, they’re approaching us, and the child said,

“Bring the riding reindeer, my last one, yes, faster.

And get your coat ready, there, they’re coming this way.”

They got their garments ready, put them on, drove with the riding
reindeer, a very calm one.

Then they stabbed it.

“Wherever it falls, we will go in that direction.”

When they had stabbed it, the reindeer ran wildly in pre-death agony.

OnuH mamMaH HaTOYMJ CBOE KOIbE OUEHB OCTPO U MOCTABHUIL.

Cawm cen psagom. (Uro 310?) [llaman u konbé psiioM.

A TyT u cTapyuika ropoput: «Hamo nputuxayTs.

Ha nac ckopo HanmamyT».

V¥ 3TO# cTapyXH JUIIb BHYK OCTaJICsS

1 OH OHa cama He Bepuin e€. IllamaH oH TOT.

[I5HAKYT B35 KOIBE M BOTKHYJ PSIIOM M Hauasl OuTh B OyOeH.

3akoH4MB OUTH B OyOeH, yBUAEH, YTO HUKTO HE MPHUILE.

OH nocMOTpen Ha MEHS U CTapyXy KpyroM eIé MoCMOTpe.

KPYI'OM €Il€ NOCMOTpEIL.

Bor-BoT mogxonsT, a peOEHOK TOBOPUT:

«IIpuBenu e310BOTO OJICHS, TOCTIETHETO MOET0, Aa OOBICTpEE.

W onexny npuroToBbTE, BOT-BOT K HAM MPUTYT».

[IpuroToBunu onex 1y, OAEIUCH, MOAOTHAIM €3/I0BOTO OJIEHS,
OUYEHb CMUPHOTO.

3aKoJI0IH €To.

«Kyna ynanér, B Ty CTOPOHY U HOHIAEM.

Korna 3akononu, oneHb B IpeICMEPTHON aroHUM ITOMYaJICs.
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«lllamaH He Bepun B HanafieHNe yyKyen»
(npodomxerue)
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Brir’aék HBIKHM raér’sUIH KOKBENTEH. HaHBIK rar’ uB’jaavH sBaKou,
TIBUT BUTHH.
Onu Tyna nomomiau. THIbIg rajldIuadB’ HBITKEL.
20 Mbibsika TagBOJIPH KyMHBIK, TOHHATHIK, ONTHIM Ja€H TagBOJIdH.
T'aér’sumH yaHo. bIMoy JaeH SMKBIH. ..
HpaBBUIT BIH TOKMUIIFH TaJIsl TAWTAIH HBIH THIK TAJ0Y. BoT.
blHgWH HEIKBI-HYH T3Jar yIIMH B’ail KOK €, 3-3 TRIMBER™D Ha BeC
Ha BECHY HAKOHMHUTKOHBIH.
HansH ranar’ynuH, sIHIBIHaB T TIIDIUH.
25 HaHbIK Tanar’yauH 37I9H3EY bIHKH, JAaHKO rar’ajlaéioH BIHHYH
TaHBYBIUTHIH
AMWH SBO BIHHUH 3JI9HIKY T3KMUIINH, TOMAIIEUTHUIHNH,
raMaJuTBIMIISAB JI9H HY TaM
... ¥l TIOBOJBIK TOTTYJIMH B CIIENI.

A gaHSHAB’ aMTBHITKBIH ITOJIOBHHA OOJIBITIE TIBUT BITKYJIWH OT TIOHOCA.

[I5HANTEY T MONTBEPAIII ATO B KOHIIE.
30 blHaH ThIBBIHAH: «TaHBHO — TO JIM BOSIKH, TO Uy KUH.
BoT BIHO-KYH TalmHHUIIPHAB  HaH SIMKBIH, BIMBIJIBI O,
SITaH JBOC OCTAJIMCh 0a0Kka TaM, BHYK.
Bor, B1BoéM ocTanuce. OTo 6abka Obliia mpaBa,
BIHO-T’aT Haér BUIATKBIH.
35 A yaHO maMaH THBBLIL: «BIThIMa MUKBIHAK BIHET BITIAMBIK).
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«A shaman did not believe in the raid by the Chukchi»
(continued)

It made it to the pit. There it fell down and died.

They went to the pit.

They began to scream and sob.

They noticed that the whole nomad camp was ruined.

They drove the herd over there.

There they found carcasses that they had slaughtered in spring.
The old woman came to the pit.

They found (human) excrement on the ground. These were from Chukchi.
They took this frozen excrement, broke it into pieces,

and scattered it over the track.

Obviously, most of the camp had perished of diarrhea.
Penelkut confirmed

that it was those ruffians, those Chukchi.

Then they attacked the nomad camp and killed all of them;
only two were left — the grandmother and her grandson.

Then, the two of them, they stayed there.

She had said that they would raid.

But the shaman had lied, saying that nobody would raid.

JoGpancs no smel. TaM OH yman u CIox.

OH¥U TyJa NOAOIUIH, TY/A TTPHUIILIH.

Havanu xpuuaTh U peIIaTh.

OHU yBHUEIH, UTO BCE CTOMOUIIEC YHUUTOKECHO.
TaOyH yrHayiu BOH TyAa.

Tam xe OHM YBHUICIH TYIIH, 3a0UTHIEC HA BECHY.

K stme mogorna crapyiika.

OHH >Xe HAIIUTH U KaJl. DTO OAUH U3 YyKUYCH.

OHH B3sUTH 3TO 3aMEp3IIee Kaj, pa3MeTbUrIIn

Y PacKUAAJIN TIO CIIETy.

Buaars, GONBIIMHCTBO M3 CTOHOMINA TOTHOIH OT ITOHOCA.
II5HA1KyT HOATBEPAUI ATO,

D10 OBUIH TO JIX BOSKH, TO JIK YyKYNY.

BoT oHuM Hamanu Ha CTOWOUINE, BCEX YHUUTOXKHIIH,
TOJILKO JIBO€ OCTaJNCh: 6abKa TaM, BHYK.

Bort, B1BoéM ocTanuck. 1o 0abka ObLia mpaga,
TOBOPSI, YTO HAMAIYT.

A mamaH BpaJi, YTO HUKTO HE HamaaeT.
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«A shaman did not believe in the raid by the Chukchi»
(continued)

The shaman had deceived them. The grandmother was right.
She ran away with her grandson, and they saved themselves.
All the rest stayed there.
. They took the herd and drove it away.
«lllamaH He Bepun B HanaeHue YyKyeit» 40 This is, as they say, a folktale.

(npodomxerue)

W KL62 4003221

[lanaBpan maman, a 6abka nmpaBaa. Oobmanyn maman. babka-To Oblna npasa:
Ona cbOexana co CBOUM BHYKOM, U CIIACIIUCh OHH. Ona cOerxana co CBOMM BHYKOM, M CITACJIMCh OHU.
OcrajbHbIC BCE TaM. OcrajbHbIC BCE TaM.
TaOyH OTHSUIH ¥ yTHAJIH. TaOyH OTHSUIM M yTHAIH.
40 DTO paccka3 HapOAHBIN. .. 40 DTO, TOBOPAT, HAPOAHBIN pacckas.
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1

bIHUHAB’ T’aH SHOT I BITBBITKEIHAB’ BIHYYHY KOT/Ia YHT aJIy B’ato
pragan Ooso.

SlgTa BIHYWH I’BITBYB’M I'BITBBIHHSKY BIHHSE KOPBIH.

SIHTa HAHBOTKBIHAT WBITATHUIABHIK, IOTOMY YTO BIHHUHA,
KOTJIa HATAOUKBITKBIH SHOT HBIKAB'U T’BITBYB’H T’aT HAaHTaKpP
Ha HAaHWUB TI3BBITKbIH.

blHgUH? BYTHIK papak HITIUKBITKBIH BIHBHU HOHUBBITKBIH
HABCHITKBITKBIH TaB B’aBbIK BIHHUH HIHBIKBITKBIH BIHITBIHIBY
HAaYBOTKBIH HBIKY HAWIBITKEIH HAHBOTKBIHAB' BIHHU THHMHIYOBBIK
MaHKBbIT.

PaHbI1Ie OH ... HAB’STHBATHITKBIH MAYT aj HalHBIPHBIH.

[orta BIHHUH TO BIH JBIT'YTIHD UHIHUTBIPHUTHIH STHOTBIHAB  TOJBKO
STHOTBIT 3B’ HHOHUTBIPHITHIH.

OXOTHHKH, 4TOO HBIMPAJIbI’a HBIT UTHUTKBINHAB’ B’aH,

TO BIHYHMH UEKMAJT HBIKIB U, T’BITBY a4aHBBIPraTKa, YT00 HBITOMBIPra
HBIKIB'M HATHIH.
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«The feast of the baidars (skin boats)»
Z.5.Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

The feast of the baidars is held in a similar way to the feast Ololo.

Except that boats play the principal role (here).

Therefore it is a separate feast that is devoted to them. During the feast
of the baidars everyone tries to make their own longer.

In the house, where they had made the boat, the host — before she went
down to the water — put the front part (of the boat) to her head and
started to whisper prayers with the plea for good luck.

She asks for good weather.

The sacred grass lauten is tied to the front part.

She asks for good luck for the hunters,

that the boat will be in good shape and that the hunters will be warm.

[Ipa3anuk Gaiimapsl IpoBOAUTCS MOAOOHO Mpa3gHUKy OInoJo.

Tonbko Ha MEPBBIN UIaH BBICTYNAIOT JOAKH.

[ToaTOoMy monyyaercst OTACNbHBINA IPa3aHUK, MOCBAIIEHHBIA UM. Ha
Mpa3gHUK Oaiigapbl KaXK bl cTapaeTcs cAeaTh CBOIO HOAJIMHHEE.

B Tom nome, rae aenanu 104Ky, X03sHKa epes €€ CIyCKOM Ha BOAY,
HaJeBacT MEPEIHIOI YaCTh Ha FOJIOBY M HAYMHAET LIENTaTh
3aKJIMHAHUS € TPOChOOH 00 ynayax.

OHa npocuT 0 XOpoIIel Moroze.

B nepeaneit yacTu NPUKPEILISETCS CBALICHHAs TpaBa-JayTaH.

[Ipocur 06 ynaue oxoTHHKaM,

YTOOBI JIOAKA OblIa B MOPSIAKE M OXOTHUKAM TeIlIa.
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«[lpa3AHNKK, NOCBALLEHHBIE XXUBOTHBIM»
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SlgTa THITaTHUIATKBIH K3WHYB BB

K»oligyB’B’Bl, KBITAMIAB’ SHTA.

VYHr’any sIHJUH B’ail B’ail HbIH HAHTATHULIABBITKBIH YHT aJTy.

A X3HHyB’B’BI 1IO], TIO ... B IeKaOpe MOXKHO HaKaM,

B HOAOpE B cepenHe, Ie-To, KINHyB'B’bl.

He mo3nHO HagBOTKBIH THITATHULIBITKBIH, HE TO YTO B’aif
BIHHHBBITTBIPBIK, TOJBKO T’3 T°aB’ThIKA. | "aMbsAjTa BIHBHUH
CaTBIPT bIH.

VYHr’any B’ail BIjBOHAB’ T°OITa TATBUIIBITKOK.

KerTamar’ mo3aHo, B iekabpe caMblid, Jiuirs 061 HoBEIH TOT HE
NepecKounTh. JlekaOphIK BIHHBIKEA.

KsITomaB’» pIHKH, HAHBOTKBIH KOHHYB B’BI.

VYHr’anmy ByTBaJjbI bIT, TATHII.

b

["onta sHTA BIHKBIETT MBIHTATBUIBITKBIH @ B'bIH B’ail BIHHWH.

[lo-HOBOMY (cMeé€tcs). bluaany.

AMWH JTBITUTBaH KHHYHY I’ONTa HITIHKBIIKUBBIH, CAM-TO 3TIUKBIK).
KaitgpIrunuk yeIiBo UTHIHBHBIH HUKH YHT QITHIIEUB’ HATIUKBUTKUBBIH

HAHTUJIKUBBIH.
Hunreuug’ B’al Kertanaur’ys’u, Kopaaur’yBm.
[’aT UTBIHPYUHUB’ UATBUINY HATIUKBUTEUBBIH THIKYB .
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«Feasts that are devoted to animals»
£.5.Yaganov, Lesnaya, 31.10.2001

The bear feast was held separately.

Separately for the bear and for the snow sheep.

The feast for the seals is being held right now.

The bear feast can take place in December,

or, in order not to be late, also in the middle of November.

We hold these feasts separately, not together.

The seal feast is being held now.

The feast that is devoted to the snow sheep is held in December
until New Year’s.

At that time they begin to hold the feasts that are devoted
to the snow sheep and to the bear.

And also the seal feast.

They hold it separately. But now, (they do so) how it happens.

When there is game.

They are hunting for bear and also for seal.

The white fat from bear or reindeer makes light folkusha (mash).

This tolkusha is prepared.

OTaenbHO OTMEUal Mpa3THIK MeIBEIs.

Mengento, 6apaHy OTIEIBHO.

[Ipa3gHUK HEPITBI OTMEYAIOT U ceivac.

[Ipazgauk MeaBenst MOKHO B JieKadpe,

HE TI03THO OyZeT Jake B CepeauHe HOSOpsI.

[IpoBonsT Mpa3MHUKYU O OTIEIBHOCTH, & HE COBMECTHO.

[Ipa3zgHuK HEpIBI ceifdac CTaau OTMEYATh.

[Ipaznauk, MOCBSIIEHHBII OapaHy, TPOBOIUTCS B IeKadpe
1o Hosoro roxa.

B 3T0 ke BpeMs HAUMHAIOT MPOBOIAUT MPa3THIUKH, TOCBAMIEHHBIC
OapaHy ¥ MEIBENIO.

W nmpa3gHuK HEPITBI TOXKE.

Tosxe OTHENEHO OTMeUalu ero. A celyac Kak Moy IuTCs.

Korga nmeercs Ty1a >KMBOTHOTO.

OXOTATCS HA MEABE/S, U HA HEPITY TOXKE.

C GenbIM )XHPOM MEABEXKBH U OJICHBH TYIIIH, TOITOMY MOTYYaOTCS
CBETJIBIE TOIKYIIIH.

Taxast TOJTKyIIa 3aTOTOBIISAETCS.
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«[pa3gHuKN, NOCBALLEHHDIE KUBOTHBIM

(npodomxerue)

B KL363  [12003:02 || 2523:35 || 30°4:08

TeIHTa 51K HBIYaya, HBIMUUT a!
KunyyBy HaManTaaaTKbIH JIBITUT.
Bunaume, HBIMUUT ay HITIUKBITKBIH.

Mbur’a HajBOTKBIHAT IIbICA TAJIAJT aThIK BIHYUHAB’ KBIT3IOB’, K3UHYB'U.

I"’at, ckonbKO pa3 THIHUKBIH, Wbl! TaOyHBIK HHIBOJIAT TATHUIBIK, BOT,
BIHIIBIKJIABOJIO, AEAYyIIKaB a-a!

KOHIIBIY THUTAIBI aThUTEIBEIK.

A YayeM H3M BIHBIK I'BUINY TaThUIKAJATKBIH TUMOIIKOB?
BIHKBIT TUT YTOO HEIHUKBIH TYPBIKBIY TATBIIKBIHBIK BIHKU.

M>bTr’ay HagBOTKBIH THITATBUIBITKOK.

Ara, T°0onTa HagBOTKbBIH K3MHYB'M THITA HBIKBIK TOH3HTIBBIK.

KbIT3maB’ BOT, KBITAMAB’SI 3a0BI7 MAHKBIT HTHIHBYBIH KBITIMAB’.

["onTa HaHBOTKBIHAT TOYIHTIBBIK BIHHUHUB’, ara.

KoiigbIH BaH THIsIBaK 00IOCH caM.

YambsiKk HBIHUKBITKBIH TaHTYIHH. ([T0€T.)

BIHKBITBIY TBITKAB’y, HOKTHIKBIH. (CMeéTcs.)

HagBoursiH M3ur’ay THIKOJI95IBak

MoTuB, MOTHB — TO BIHUH HBIMUUT agUH!

l'aHTOM?H SMdY KOIsBA, JANIKY BaJIION HBIH, B'OTKEIY. (CMeéTes.)
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«Feasts that are devoted to animals»
(continued)

And it is tasty, marvellous!

The meat is well stirred.

You see how wonderfully it is done!

First, reindeer and snow sheep meat is chopped up.

How often I watched it, when the elders and the grandfathers in the
reindeer camp prepared for the feast.

It was always interesting to me.

And why they do so, and for what during the feast.

It was interesting when the feasts began.

It all began with being covered by a bear (fur).

Regarding the snow sheep, I forgot how.

Probably they also covered themselves under the (fur).

I am afraid of bear fur.

And (then) they go out.

With their extremities in this clumsy way,

and they sing their song.

Any melody, well!

They leave with songs, with clenched paws.

U BkycHa, 1 mpekpacHal

Msico xopomIo B30MBaeTCH.

Bunume, kak mpekpacHo clienaHo!

CHauaJya oneHbe ¥ 0apaHbe MsICO XOPOIIO OOCTYKHBAETCSI.

Kak MHOTO pa3 HaOmoaal, Kak B TaOyHe CTapUKH, ASAYIIKH
TOTOBWJIMCH K MPA3IHUKY!

Bcerna untepecoaincs.

A 3a4eM OHHM 3TO JIENAIOT, ISl Yero Ha Mpa3JHUKE.

I/IHTepeCHO Ha4YMHaJIUCh MPa3aHUKH.

Bce HaunHanu cHapsAKaThCs MO MEJIBES.

[Ipo GapaHOB TO 5 320BLI KaK.

HagepHoe Toxe niepeoieBaIuch Moj| HUX.

MenBexpio MKYypy s TOOAUBAIOChH

" BBIXOJAT.

Horu BOT Tak, KOCoIaro

U MoApaXaThb UX IMECHUIO.

MoTus-T0 X0portmo!

BeIxonsT ¢ nmecHei, JankaMu KOCOJIATISIT.
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«Feasts that are devoted to animals»
(continued)

He (the bear) is the master (of the game).
The bear sings his melody.
35 He sings while he is hopping.
For this ritual of reconciliation, they all wear furs,
and they begin to dance.
And another,
and another starts to dance.
40 Then others dance and perform gently.

. So joyfully they perform.
«flpa3HMKK, NOCBALIEHHbIE KUBOTHBIMY TheJ: s}eltme }\:vay i]hgy have fun during the seal feast.
(npodorxeriue) It is done lightly.
W K363 [|3504:43 || 4005:01
X0341H B’a ara, X03s1H bIHHO B’YTKY HBIKBIH.
KoiigblH KynHEyI HHIBOTKBIH SIBaK. OH ’xe XO351H.
35 HayBOTKBIHAT THIMJIABATHIK CaC TaK. MenBenb IOET CBOIO MECHIO.
MHHBAAT’ ATHIK HIKMUTBITKBIH HAJIT'Y, 35 Tlo€t, mpuTaHIIOBBIBAS.
HAayBOTKBIH THIMJIAB UUTHIK, ara. C putyaioM 3a1a0puBaHus, BCe OCPYT IIKYPHI,
Kynny HbIKaT, 3TbIY, BIMKAT. Y HAUWHAIOT MPHUILISICHIBATE.
BaugpsHak S3KMUTBITKBIH, BaUK HIHAK BOTKIHIHAK THIMJIAIATHIK. U npyroi,
40 Tloka HaM BOT THIMJIAB YETHIK, BIHU, WAT’Y, yTT'BLIT bUTY UTBHIK. U CJICIYIOINY HAYNHAIOT TPUILISCHIBATS.
Tak, ara, TBITT3JIb HBIMUYI ar’aB’ HOTKSH HBIKBIK. 40 Tloka npyrue misuryT JIETKO TOJApakaroT.
KTt0 siKaur’am r’at HBIKaJIaTKBIT, I’ONITa MBIJIAB YeNIaTKbl” BIHBIMBLIABA, Tak Beceno Tak noapaxarh.
TO €KK2UT aM HAHBIKATKBIH, YHI a1y HAHBOHAB TIKBIK. Tax>ke BecenaTcs U Ha Mpa3THUKE HEPITHL.
Ouru r’at ar’yTruika. OT0 Nerxo.
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Belousova,
Varvara Kondrat'evna

Palana, 21.11.2001

benoycoBa,
Bapsapa KonpapaTbeBHa

«Kak KynkbIHHAKY 3a800pun rocta»
B. K. benoycoBa, n. Manaxa, 21.11.2001

W OKLG3es || 1001 ] 50025 || 1000:54 || 151:30
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KyTKbIHHSAKY THBBUIKHMB: « AMHH MYPYB'H MBITTATBIIEIB J1ay.
I'agBO3Y TaTHIIBIK T°OMNTa TAHBOJIH UBBIK:

«Tyr’yk MypyB’ MBITTagBOJIaH 3UTBIHT BIJIOK TATHUIT BUIT aThIK».
ATTH BIHKBITH TOHUKAJIMHAB  B’alibIH, TUB JIUH:

«l"agBOMPY TATBUIBIK ATTH BIH BIHKBITHI».

Yambsii TYMIy I’onTa M3HK3MHY UTHUIT'Y T’OITa I'yMAKAJIT BUTHH.

TuHU — T°aT ABaYbIY — I’aT TAagBOJIH — I"aT U OyTaT FaHATBBUIH.
W-5, BIMAMPHIH HBIBOTKBIH B’abIT UIBI YTKYK, SIIPBITKOK.
I1BIKaBBITEIBBIT TaspapapbITKOHKHIL.

TuHU — K’a TYK YHMBIK, MOHKBIT HB’K? KOKD BIHHBIKBIH, bIHB aibIH.

WHBIT U’ yTKYH, BIHSIPapapbITKOH.

l'agBoTa sIpapapbITKOK BIHHD I’3B’TUHBI 39€EMAJI HYUBHUTHIK.

ATTH BIHKBIT @ BIHHUH T9HYBITA, TJIE 3eMJISTHKaK UTBUTEUBBIK,

a BIHPHMH HBIKAB'M B’a papak3HaB’ y HET JOCKH dIIJIail aloCKaKa u3
KEePAH.

WrbeiHpUHNB’ 3eMIISTHKAB B'BITA.

A BIHKH 3eMJIe/ie HBIKD 3¢ HUKBIK BIHKH TIP3JIKUBHU a HBIHKH:

«I"TTUBBUIKHUBY TaKy BIHHUH HATAH

Y Tak a KFaMATBIPYBIH €TOHKBITEUBBIHY, YaMadaM BIHKBI SETEKIBI
BIHHHBIHAH.
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«How Kutkynnyaku received the guests graciously»

V.K. Belousova, Palana, 21.11.2001

Kutkynnyaku said that we are going to hold a feast.
At the beginning of the feast he said,

“Come on, from this day we will have a feast.”

And so he said,

“We begin the feast this way.”

And everyone went on to assemble their friends.
They brought the (ritual) tree to the house by evening.
An elder woman started to beat the drum.

She could not play.

Something was wrong.

The drum did not sound.

She tried to play, but only unpleasant sounds came out.
This happened in the semi-underground winterhouse,
constructed not from boards, but from poles.

Such a semi-underground winterhouse it was.
Someone entered there, who said,

“Find out why it is this way.

Prepare a dish from ribs and give it to him.

KyTkbeIHHSKY CKa3ai, 4To MBI Oy/ieM Mpa3THOBaTh.
O Hauaje mpa3IHUKA OH TOBOPHIL:
«JlaBaiiTe ¢ 3TOrO JIHS MPa3THOBATHY.
OH cKa3al Tak:

«HaunHaem mpa3HUK ceiyac BOT TaK».
U Bce cranm npy3bs coOmpaThCes.

K Beuepy 3aHeciu B JOM JIepeBO.
Crapmas Hadaia urpath B OyOeH.

He MoxeT urparsb.

Yro-To Memaer.

He 3Byunr OyOeH.

[IprTaeTcs urpath, HO TONBKO MOTyJaeTCS HEMPHUSITHBIA 3BYK.

9710 OBLIO B 3eMIISHKE,

MMOCTPOEHHOTO He U3 JIOCOK, a U3 JKePIeH.
Taxas ObLTa 3eMITTHKA.

Tynaa BOmIEN TOT, KOTOPBIN CKa3all:
«Y3Haii, moyemy Tak.

[IpurotoBb OI0H0 U3 pEOEP U OTHAN eMYy.
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«Kak KyiKbIHHAKY 3aa06pun roctax»
(npodomxerue)

ATTH BIHHO HBIM3H3 HaIBIKaBJ1aT TaspapapblTKOK bIHYHUHAH BIHHUH
TIHBIKBI I'3€J1 TAaHYUUBBUTEUB TN H.
20 W yuHAKWBIK BIH THUI TITTUIINH, YTOOBI TYMTY M34YI aH HII 3
HIHWJIBTYTKYTKBI.
THHBI BIHHBI TBIKABBUIKIBBIT, ala MOJUH HBIBOTKBIH UIBI YTKYK,
3B’BIH 3pPP».
ATTH a BIHJUH BIHKATBIHKBI T3PAEUBBITKBIH HBIKATHIY.
WrpiT aMa NpIIaTHBIH TOTBKO HBIKM KaTJUPHBITKBI OJIUH B OJUH,
Ir’aMMBIHHAT L.
25 Yawma 3B8’sIH: «KaiijyH DMAOMEYTHIHAKBIHIK THIHAIEBLIUEY.
ATTH 0pO 0ueprupr’siH IMIMEYTHIK,
aTTHU STH OMAMEYT SHBOH SAPBITKOK, MBI YTKYK.
Opo ruB’nuH OMAIMEYTHIK: «T0 TagbIK TBITTH PANIEUBU BIHKH. YBIHHD
MagKa SHUHIK? KUTTH, B'UB’aiiH, HY...
AKBBUIBTBIKBI UTHITKBIH BIHKH, MajKa a ypU UTATKBIH».
30 ATTH BIHKBIH: « XMBbI, YaMa HaM 3B’bIH HHAJTDIIbI DMAIMEYT) KalHbIH,
raypaJivH bIH?».
«ATTH TOK, aTTH B’aliliH pIMKBIIT bIH KbIHAB BISJIJIAT, BIHHO B'YTTHH 3H
TIBIKAB IATKBIH TUJIBT Y TKYHKBI».
M>bBHUH HBIBOIBITKBI UIBI YTKYK, MBI aKTHIKa HUJIBI'YTKYH.
ATTH, KBIHAT TaHSIB BIWbIHA 9B’YT I'ONTa ThIHANTATKBIH TaAKYB U
MIBIT’apaB’aTr’ 010 BIHYUH U HIHUKITKBIH HOHTUBBIHUTKBIH.
OB’bIH I'aHKO HYHJUJIKUBBITKBIH: « MAJIBKBIT KBITBIMBI MBIHBIKBIK,
aTTH M3B’HHUKBIH».
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«How Kutkynnyaku received the guests graciously»
(continued)

Let him eat well and send him away.

Put it in the corridor so that the friends can try it.

Why it did not work out, if somebody tried to play so that there only
came out errr’.

At this time he entered.

One of his eyes was hanging down,

he was one-eyed.

He wondered if Ememkut might recognize him.

If Ememkut (recognizes him),

he begins to beat the drum.

Then Ememkut said: “For what did you come here if you do not sit
down on your seat?

And so close.”

He thought to himself, “How did Ememkut recognize me?”

“Feed the guest, otherwise he cannot sing.”

In general, who would not like to sing, might not sing.

We tried to feed him, but he also collects something dry, they fool him.

And then he thinks to himself, “I will eat nothing.”

[TycTh XOpOIIO HOECT U OTIIPABb €ro.

ITocTtaBs ero B Kopuaope, 9ToObl APY3bsi MOTJIM OTBEAATS.

[Touemy-To He MOITYUYaAIOCh, €CIIU KTO MBITAJICS MPOOOBATh UIPATH,
BBIXOAMJIO TOJIBKO 3PPp».

B »T0 Bpems oH BomEN.

Y Hero ozxuH r71a3 BHCE,

ObLI OH OAHOTIIA3BIH.

Cam nymaet, MeHs IpU3HaeT DMAIMKYT.

Ecmu DmaMkyT (mpr3HaeT),

HA4YHET UTPATh B OyOeH.

Tyt OMaMKyYT ckazan: «Hro Tl ctoga npuién, 4To Te0e Ha MecTe He
cugurcg?

U tak TyT TECHOM.

Cam nogymai: «Kak y3Haia MeHSI DM3IMKYT?».

«ITokOopMHTE TOCTSL, @ TO OH HE MOXKET HETHY.

Boobie, kTo 051 HE TOXKENall eTh, HE MOXKET CIIETh.

MBI IBITATIUCh €70 TOKOPMUTH, HO OH TOKE COOMPAET YTO-TO CYXOe,
€ro XUTPSIT.

A ToT po ceds nymaet: «Hugero He Oyny ecTby.
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«Kak KynkbIHHAKY 3aa06pun rocta»
(npodomxerue)

35

40

45

50

At1TH OpaBeIUT BIH: « THIIEBITHI BOT KBIHYTBIH?».

«MDIIBKBIT, KBITBIMBI MBITHIIY TY.

ATTH aMHHBHa TallKaBJI3H OPO UBBIK:

«TaKbly ATBIHTIB’K? TOMBIKBIH TIHAHIIAYA K?.

TyHYU HBIBAJIOMBIH KBITABAH.

«A THHH €71 DMAIMEYTHIK I’aM JIBITASIBATIH IPAPBITKOK?Y.
«THHU TBIHBIKBIH HBIT UTBHITKBIH?Y.

Tag r’aJt BIMBIH I’ONITa THHU HATHIIBIH, I'ONTa aHEKY BUTHBITKEL.
«OIITBI TEIMMO 3T€B’BIEHKUY.

«ATBI THHTA 3B’BIH HBIT UTBUIEBIH TEIHBIKBIH?Y.

ATTH, TayBOJIOH UBHKBIH: « [ BIMBIKBIY HBIT’HTHKBIH YaM HIIA YaMadamy.
P&6pe1, péopsl uto mn? U B’a pIHHBIKHH? MBIEB’ HBIKH JI9B’TY SJUIATKBIH.

Yamap’ HIMPBITKBIH. ITBIHBHBIH HBIT UTHITTBIH THIMBIKEI YaMadaM.

ATTH BIHBIK — 1’aT: «ToK, MUTH, MOIH a TbIHAHBI HBIKBIH KbIYaBbIH
SUMB TAUKBIH?».

KoTHITHIH T’01ITa BIHYWH KBITUITBUITBIH PAMKBLUIT bIH,

KUHD HBIHUKABBIH HBIMUYEBbIH, & TUT HBIT aHEABBIH TOMTBIH
TAHAHITAYATKEI.

Taamap’. 1o On0JI0B’'M HAHBOT UTHIK BIHHUH HAHBOTKBIH.
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«How Kutkynniaku received the guests graciously»
(continued)

35 A young man asks him, “Would you like to have tolkusha (mash)?”
“No, I don’t want it.”
They became too tired to propose to him and asked,
“Why did he not go away to cause inconvenience to others?
If he does not listen to anybody.”
40 “He also might not play the drum with Ememkut?”
“What would you like?”
Whatever they offered, he refused everything.
“I do not want to eat.”
“What would you like?”
45 Suddenly he said, “I want ribs.”
Ribs, ribs, where are they? Because there are (fish-) heads.
They take the ribs. I like ribs.
Then they shouted: “Mity, where is the sheaf of graylings that you tied
together?
Bring them for the guest,
50 let us treat him, and he will not annoy other people.”
And Ololo got on well.

35 Monogoii emy npennaraet: «Tonkyury Oynems?y.
«Her, He Oyzy».
Ycranu eMy npeaararb, CIpOCHIIN:
«ITouemy He yOexal, co3aal IpyruM HEyaJ0O0CTBa.
OH Kak-OyATO HUKOTO HE CIBILLIUT.
40 «OH TOXe HE MOXET y DMAIMKYTa Urparsb B OyOeH?».
«Yero Tebe xoueTcsa?».
UYro Obl HM IpeAJIaranu, OT BCETO OTKa3bIBaeTCA.
«51 ecThb He X0Uy».
«UYto OBl THI XOTEA?».
45 Bapyr oH ckazan: «MHe Ob1 pEdep».
P&Gpa, pédpa uro mu? I'me onn? I[IoTOMYUTO TOIOBKH €CTh.
PEébpa caumarotr. Mue HpaBsiTcs pEOpa.
TyT kpukHynu: « MUTHL, TA€ CBSI3KA XapUTOLIEK, TOOOIO CBSI3aHHBIX?».
[Ipunecn ux ais roc,
50 MYCTB YT'OCTST, U OH HE OyAeT APYTUM HaKOCTHUTh.
U Onono noitaér xopoto.
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«Kak KyinkbIHHAKY 3a806pun rocta»
(npodonxerue)

W KL364  ||5505:57 || 6006:43
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THIAUBBIYT ’ATHIK HATBBUIKBIH, YTO0 HOHIHIIATYATKBIH HBIT UTHIK.

blHHO neBOYKMHAH KOTJ]a B HAHATBBITKBIH HHIBOJIAT MJIABUYHTHIK U
BIHHO BIH, YTOOBI HOHBIHIIAYaTKBIH TYMTBIH HBIT BIHTBIIEBIH.

3apaHee HayBOTKBIH B’a HITAUKBITKBIH YTPOM HUKBIHYT BIHHO
HAHHATKBIH TapHBIHOH.

ATTH TapHBIHOK HITTHJIBITKBI HAHBOH UBBIK, KallHyH THHBI
TaTBUIBI BIYEUIIBIY TAETHIY, 3U€K MYPY MBITTaThUIbI bIUYCHIIaY.
ToHMaBBLIT BIH.

EK» BIHHO BIHHO TaBbII alill HOHUKATKBIT HBIKAB’, KaK €r0, BHII allH
HATAUKBIK.

HpIKbIHBI HE BBIT aiiH, a HY, KaK €€, JayT3H, JayT3H HATIUKBITKbBIH,
HBIKBIH. B’al

OueKMdI I’BITBBINMIIG. 1 BIHKBIH BIHHUH YaMaB’> HAaéTKbIH. B’a.

bIHKBIH HAéTKBIH TH HOHHATKBIH.

bluno HayBOT UBBIK: «PIHYH I'BIT P3M PIMKBUIT BITH THIETPAMKUYBIY
KOTaThLIbI bBIYUHBIY.

K®ITBBI SHAHITAYAT UTHUTKHB’, B’ail THIHBIKBIH HBIKBIH YaMa 9aM>3H
KaMAUBIPTrbIH MBITT3UTBIT.

Teumo. HakbITr aHBIHY.

IIpocTo HIHUKY HIHUBBIUT ATBITKBIH.
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«How Kutkynnyaku received the guests graciously»
(continued)

And everything was fine.

And for the young women who came to dance, the good mood was
not spoiled.

In the morning they prepared a meal and put it outside the house.

There comes a bear, his meal was ready for him, it was a feast the
same as it was for us.

It is especially prepared with grass.

Not just with grass, but with the sacred grass lauten.

From lauten a little boat is made, and ribs are laid there.

It is put there and carried away.

And he says, “Certainly the guest wants to celebrate.

Do not destroy anything, we have prepared you a meal from ribs.

We will not argue.”

They simply agreed.

U Bcem Oynet xoporo.

W neBoukam, KOTOpbIE YT TAHIIEBATH, HE OYJET MOPTUTH HACTPOCHHUE.
YTpoM IpUTOTOBHIIHN OO0, TOCTABUIIU HA YIIHIIC.

[Ipunér menBens, ero G010 TOTOBO, EMY MPa3IHUK U HAM TOXE.
Tem Gonee OH TOTOBHUTCS C TPABOM.

He npocTo ¢ TpaBoii, a co CBAILEHHON TpaBOM JayT3H.

JemaeTcst u3 nayTiHa J0709Ka, TyAa KIaaETcs pedpo.

Knanércs u BEIHOCUTCS.

W on rosopurt: «HaBepHOE rocTh 3aX04€eT MIPa3qHOBATh.

Hudero He py1uib, Mbl TeO€ IPUTOTOBUITH OJIt00 U3 pEOEp.

Ms1 He OyzieM pyTaTbesy.

IIpocTO 1OrOBOPUIIHCE.
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Nester()”\”/a,
Evdokiya Lukinichna

Lesnaya, 17.06.2005

Hectepoga,
EBpokua JlyknHnuua

«JlereHpia 0 Npa3aHyIOLLNX KUBOTHbIX Ha Onono»
E.N1. Hectepoga, ¢. NlecHas, 17.06.2005

W OKLases || 170 507:29 || 1007:55 || 1508:22

1 Iumumr’siH ByWBIH T9KBEB THH, Ta4aélioH, THB IHH:
«JIsaxm, M’ 0XOTaTBIK, MOXOTATHIK, B’a.
KBIK, EBUTEBITTH, KOXOTATT U!».
SBay rapalTansH

5 «JIsku, TPHIHMBIH TBIMHAH TBIPHBIK — MBIAKBIK.»
MpbIaKbIK, MBIAKBIK, ara.
OTO MOITb, BI-bI.
OHa yOn1a HBIKBIH MOJTB, T’ aHMBII.

Tok, Tagy MBITIUKBIH, M3TK? TUIIHY WJIM HBIKAHD SIsTHa HAJIT BIH ara.

10 I’BIHUH B’3H BIH TaKY ... KBITAWKBIL.
l'afimMaT, MBIHT BITATY TKBIHBIK WJTH BIHKBIT B’a.
blHaH r KMUIIRH U TAHBITT aBJI2H, HYITY T 3 TIUKBIIHH.
l'anr’anine u A9p TITIUKBUINH.
Opas ocenbto ragBoidH: «Tok, JISK3, MBIHTATBLLIBITKOY.

15 Ar’a, ¥ BIHO KyH MBIHT aif§aBbIH HBIKABBI, §YH HOPAHHAB  TaTBLUIBIUT 0.

blnan rar’»iHIB INH: KaTIp, TATOIEI’'a 1 UMHUHKYYK, a-a.

A Bed ... aliTBIBOHBY? TagBOJIH HBIKIK: TOK I'’aT, HIIy3JI MBIHHATBBIH.
o ray » ATy
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«Tale of the feasting animals at Ololo»
E.L. Nesterova, Lesnaya, 17.06.2005

Shishish’yn woke up, had tea and said,
“Lyaki, I’'m going hunting.”

“Yes, go hunting.”

In the evening he returned.

“Lyaki, I killed animals — a moth.”
Moth, moth.

That is a moth.

She [He] killed a moth.

“Now, what do I have to do? Probably, a thong or fur for the drum.”
“It is up to you, whatever you like, do it.”

“Perhaps, let us have a feast and all this.”

He took a fur to dry and worked it up.

After the fur had dried he made a drum.

Then fall came. “Well, Lyake, let us hold a feast.”

You have to summon them ... for the feast.

He summoned wolverine, fox and ermine.

In the evening he said again, “Come on, let's bring our riches.”

[umunIebIH 3TOT IPOCHYJICSA, I0YaEBaJl, CKa3al:
«JIsku, Ioi oy Ha OXOTY!».

«Jla, uau Ha OXOTy!».

K Beuepy BepHycs.

«JIsaxu, youn s 3Bepst — MOJIb».

Moiib, MOJIb.

DTO MOJIb, BI-bI.

Omna yOuita MOJb.

«Hy uT0 MHe cnenats? MoxeT, peMeHb WX WKYpY AJsg OyOHa?».
«3T0 TBOE J1€J10, YTO XO4YEllb, TO U JeTal.

MoxeT, cienaeM npa3gHUK U BCE TYT».

OH B35U1 ¥ BBICYIIIMJI, CIENAJ IIKYPY.

Bricoxia mkypa u caenain OyOeH.

A ocenbto Haval: «Hy, JIgxo, cienaeM nmpa3gHUK».
Hano no3BaTh Tex ... Ha Ipa3gHUK.

OH no3BaJs1 pocoMaxy, JIUCY U TOPHOCTAsL.
Beuepowm 3ananuin: naBait 6orarcTBo 3aHECEM.
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«JlereHia 0 npa3HyOLMX KUBOTHBIX Ha Onono»
(npodonxerue)

& KLie4  ||2009:10 || 25>10:00 || 30> 10:37
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lanatBbUsH U bIH [Humur’sin ruB’nuH: «Tok, Kamspuya,
KbITaThLb. ..B’a, KAK K€ HAa3bIBACTCA? KBITATHUIBI ailjal,
KBIBIH KBISSIPBITKOBDY.

HeiBoii sisipeiTKOK BIH Kanmspuyo:

«I'BIMMD TBHIFOHATBITKBI) — (CMEETCS), «Aa, SMTYJIT 3T THIFOIT 3THITKBI,

MIOKa HE CBOPYIO, — HUUETO HE CHEM.
Ara, BIHHO 3B’ KO TOJBKO B’a, aaH TYMIUHB’ B’a HBIKAB’ M3MUB’
THIHIAYaTKbIH

Y I’ONTAa bIH TAKyB’ TPHBIK B’a 319K IITIUKBUINH: TABT’aly aKaH TaKyB’,

M BCE YTO TaM BOT JICTOM CJACIaHBI IOKOJIBI XOTh UTO.
["onTa TR’ AATKBIH THITUB TATKBIH I'ONTA HOTAY, TBIHBOTKbBIHA TYKKBI.
blH KOMISABATKBIH BIHHO, TBIM AMTYIIT 3 THIFOHATHIK.

«To, TeiH THIILIBITKYK! TOK, TATOAMBI A, THIHTAK).

A BOT s 3a0bLIa, KaK TaTO3JbI’a TPAMIBLIKIB’ — S HE MOT'Y BCIIOMHHTb,
«M 3T0, UMUYUYHEKAIb BIHHD, TOK, UMUUYYKaIbI’ bIH, I BIHTAK!).
I'agBomdH TOXeE: «I ' BIMHaH MAPMUB’ THIHITAYATKbIHA,

B’a THIHHABBITKBIH, THIM T3JI THIPANIEBIBBITKBIHA UMITAIIIT),

a TBIJTOTKY, THIHBOK HBITOKKBI, KBYJIBLIATY HHITOKKBD».

OHa xe HaKylaeTcs

1, KOTJIa BBIXOIUT, ABIPKA K€ YK€ MaJeHbKasi CTAHOBUTCS
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«Tale of the feasting animals at Ololo»
(continued)

They brought it and Shishish’yn said, “Well, wolverine, sing a festive
song, play on the drum.”

The wolverine began to beat the drum,

“I live, and so I steal. If I do not steal, I eat nothing.”

Ah, she is always doing this, though at the expense of others, yes,
she spoils the fish drying racks (storehouses).

“Everything that gets into the net, that people make, I take everything,
yukola (dried fish), whatever.

I haul everything into the woods. And there I begin to eat.”

So she sang about someone who lives from stealing.

“That’s all, I’'m finished! Well, fox, now it is your turn.”

But I forgot how the fox sings — I cannot remember.

“Ermine, you ermine, now you!”

She also began, “I ruin the fish drying racks,

carry away. | approach that place with small eyes,

and go out with big ones.”

She eats her fill,

and when she gets out, the hole is already small.

3anecnu u llnmmmsein ckasan: «Hy, Pocomaxa, cioit npa3aHudHyto,
coirpaii Ha OyOHe».

Hauan B 6yOen O6uthk Pocomaxa:

«41 xuBy, moka Bopyro. He cBopyto, HUUETO HE EMY.

A-a, OHa Tak Bcerna AeiaeT, XOTh UykKOe, 1a, 3TH IOKOJIbBHUKU
(XpaHuIKIIa) MOPTHT.

Bcé, uto B cetn moma€Tcs, YTO JIOAM CACTAIOT, BCE 3a0epy: I0KOIY,
XOTb YTO.

Bcé Tany, Tamy B nec. TaM HaunMHAIO €CTb.

Tak oHa meja NECHIO O TOM, UTO XHUBET, O1arogapsi BOPOBCTBY.

«Bcé s 3axonunnal Hy, nuca, Teneps Th».

A BOT 5 3a0b111a, KaK Jiuca NOET — 51 HE MOT'Y BCIIOMHUTb.

«l'opHocTaii, Tel ['opHOCTal, TEEPH THI!».

Hauana Toxe: «5 10OKOJIBHUKH TIOpYY,

BBIHOWTY. Sl Tyza 3aX0Ky ¢ MaJIEHbKMMHU TIa3KaMH,

a BBIXOXKY C OOJIBIIMMMEY.

OHa ke HaKyII1aeTcst

1, KOTJIa BBIXOAUT, ABIPKA K€ y>K€ MaJeHbKasi CTAHOBUTCS
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«Tale of the feasting animals at Ololo»
(continued)

and her eyes come out bigger.
She says, “I get there with small eyes, and go out with big ones.”
35 Come on, Lyaki, now it is up to you to sing. Yes, do not sing gently,
but with a strong voice.
And Liaki, the son, began to beat the drum.
“Really, my brother has killed an animal — a moth
He killed a moth with strength.
But then she forgot that one must not say that he is weak.
40 How can a man kill a moth.
Shishish’yn was enraged,
«JlereHpa 0 Npa3aHYIOLLNX KUBOTHbIX Ha Onono» chased everyone away: his sister, the guests, all who were feasting

(npodomxeHue) he chased away,
those who had come to the Ololo feast!

""" - ~ He drove them all away.
K364 [135011:03 || 40011:40

12

urjasay HEe€ BOT TaK IOKa3bIBaeT BBIXOJUT KByHLIJ'IE)J'IF’I:IH.
bIHHO UBBITKBIH: THIM TBIPIJIKUBLIK UMJIUJIOT, @ TBIHTOTKBIH KBYJIBUIST.

35 Tok, JIsiku, ThIHTaK KbITa KBIHUKBI KOIENETKBIH B’a, KBITHLI JHIHHIOK) W r71a3a y He€ BBIXOJST OOJbIINe.
HOEH, I’'aMKaTTOH I'HBIHHUB JIHH. OHa roBopuT: «SI Tyaa 3aX0Xy ¢ MaJEHbKUMH TJIa3aMHU, a BBIXOXKY
T"'agBouI ASAPBITKOK bIH JISKU — CBIH. ¢ OONMBIINMI.
«Yama reIMHHUH KJIBIKTYMIBIH TBIPHBIK TAHMBIJIDH, MBIAKBI!». 35 «/[laBaii, JIsixu, Teneps T o#. la, He TO# ¢1a00, 8 CUIIBHBIM TOJIOCOMY.
KaTrynr’siHBIK raHMBUI3H MBIAKBIK. Hauan B OyOen O6uth JIaKku — CBIH.
A TIOTOM TaHTBITIBAJISH, YTO OH, I3 B’3, YTOO HE TOBOPHUIIA, YTO OH «Heyxenu Mot Opat 3Bepst yOHI — MOJIB!».
C1a0bIH. CunbHBIN yOUIT MOITB.
40 blHygbIK MyXYMHaHAK YaMa TaHMBLIBIH MBIAKBIK. A moToM 3a0bLiIa, YTO HE HAJ0 TOBOPHUTH, YTO OH CIA0BIN.
INUmumr’siH rayblyTaIMH YHMBIK, 40 Kak Mor My»4HuHa YOUTH MOJIb.
I’OITa TOHHAJIBIH ¥ YaKbIT3T, U TOCTH, T’OI TATHIIBI bIE, BCEX BBITHAI [IMmubbIH paccepAnCs CUIIBHO,
(cmex), BCEX BBITHA: U CECTPY, U TOCTEH, BCeX Mpa3JHYIOIINX BbITHAI,
Omnono, magu ertr Onoo! kTO npuién Ha Onono!
Bceex npornain. Bceex npornain.
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By Yaganoy,
b5 Gavril lllarionovich
Lesnaya, 17.10.2001

firaHos,
laBpun UnnapuoHoBuy

«[pa3gHuk Onono»
I. 1. firanos, ¢. JlecHas, 17.10.2001

W OKLaes || 1001 50030 || 100 1:44

Hy, §aH?HBATTBIPHIK BIH TATHLT HAIPUMED.

KWHKHAIIBIK THIM THIMDHHAT, BYTTH Ira TaMTrapak bIHUH TaThLT
HaHBOTKBIH THJIUK.

KBITH B’a IPOCTO OJIOJIONEANT aTKBIH, TOTOM KaK €ro
THJTBITKATEOIEIBBITKBIH TAIBITI KaK JKYXKKAJIKY Ha3bIBAIOT.

Hy, Tam no-HacTosmemMy H3T3UKBITKbIH.

PemHM crienmaabHbBIC HAPSHKAIOT JICTOM U3 JJaXTaKa U HEIMAJIT OB’
HIKUHMBITITHITKHUB H.

W TBITT37b HBIT'YMPBIIAHHA HITIUKBITKBIH U HYpaK HAjBOTKBIHAB
TBIHOIIT aBBIK.

W em€ Tatar’m peko Ka MUKT @ €CITH JISTOM HJIH KOT/Ia TIe-HuOy b
HBIKU TBUTKATH UTTH, HY HCKYTIAJICS.

U Bot 3umoii, korna O0J10 HAYMHAETCS, 3TO OJIbXOB HAHATBBITKBLIH
¢ KOPHSIMH U OJTHH JaHAHKAII, C YIIUIIBI, IPYTHE BHYTPh HAHBYTKBIH
BBITATHBAIOT, THIB UTHUIKHBBIK.

UToOBI B cIIeAyIONINI pa3 He OBIJIO0 UTHIHBHBIH.

10 A YHMBIK HAKHOJII'aT I’OIITa HBIKAB M HYTJI HATBBIJIIKUBBITKBIH UTTHU
y

B’ait HI)UIBI)IHTI)IéT-IFI)IH, €CJIN YTTBIK €CTh MECTO.
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«The Ololo feast»
G.1. Yaganov, Lesnaya, 17.10.2001

At that time, they did it the real way.

I remember that in Kinkil’, where I grew up, they held the feast in every
house.

Some just shouted “Ololo” and then they pulled the telyt! (ritual propeller).

Then they did it the real way.

During summer, they especially prepared the string from bearded seal,
they soaked it well so that the fur came off.

They made them thick and well-dried.

They tried to live better, but, if in summer someone drowned,

then (next) winter, they would drag alder tree(s) with roots,
one into the house, others to the outside.

So that a similar (incident) should not happen again.

They considered it wealth, if they also carried together with the tree a

bag to the available place.

B To BpeMst mo-HacToseMy Aemau.

A nomuto B Kunkuie, rie s BBIPOC, Mpa3THUK TPOBOIMIN
B KaXI0M JIOME.

HexoTopsie mpocto kpudanu «OJoo» U MOTOM TSHYJIH TIBITI
(Ky»XKKanKy).

Torna mo-HacTosIEMy Jenain e€.

PemHM cnieinanipHO 3arOTOBIISIIHN JIETOM U3 JaXTaKa, XOPOILO
3aMavYrBaH, YTOOBI MEX OTCTAI.

WX nenany TOICTBIMU M XOPOLIO MPOCY IIMBAIIH.

Crapanuch JTyduie )KUTh, HO, €CIIU JIETOM KTO-THOO0 TOHYII.

Torna 3uMoii TSHYIN OIBXOBOE AEPEBO C KOPHSIMH, OTHU B JIOM,
JIpyTHe Ha yIuly.

Uto0bI MOTOOHOTO OOJIBIIE HE CIYYaioCh.

Cunranu 3a 60raTCTBO, €CIIM BMECTE C JIEPEBOM 3aTACKHUBAIIN
Y KOIIEJNEK MU HAJIMYUHU MECTa.
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Popov,
Sergei Antonovich
Palana, 22.11.2001

Monos,
Ceprein AHTOHOBMY

«I3NbITN — pUTYyanbHasA BepTyLIKa»
C.A. Monos, n. Manawa, 22.11.2001

W OKLG6S || 1153 ] 502:34 11 1003:18 || 1503:56

1 Tax, TOOBITH 114, THOTHIYBBIY, TIOKA HHIBOJIAT YOUYBIMABHIK
WIIHYB'H, TIOKa 3 HAHYOUYBIMABBITKbIH, JIJOK0 HATAHMBIHBIYKbIH 3,
WJTW KAJIBUIT UH WITH, U MOEHBI,
YTO JIAXTAKbU HBIHHU XPYNKHE a, MO Bl MSTHUE.
W, » Mpur’ay B’a TaHBIKBITA TAITOTA, YTOO YUCTHIH OBII.
5 Bor kak B’ail HBIK 3 THMHBITAJINH, H3HBIHMBITATHITKBIH CIIEITHATHHO
Y XpaHsT.
A Korga y»e TaThlI Y4eHMIBBUIKBIT, U TaHATBA BIHYBIH, BIHIBIUT’Y
INcIue)7151e):
I'sIMMO — TO STHOT JIBITH TOXE DITHBIKI, MOJIOIOH OBLII.
Butky Havam, xoueTcs, MO3HABaTh Hadajl, MBIHKBITT yJT TOUKBIK.
Korna BUTKY MBITBIHBO TaTBUIBIK, HY, JAMAaTHUIT A BIHUBH,
YTO BIHHWH TaThLI,
10 ecyu TABITA T3U TAM TAI MOPTBIH MBITTAUKBITKBIT, BITTBIHAH
HOITAUKBITKBIH a, TO BIHHUH MEPEXO/INUT,
€CJIM BIHHWUH BUT M, TO 3TOT BOT MPa3THUK NEPEXOIHNT.
MUuUKsITTBIH TANBITI HITAUKBUTKBIT, Yepe3 TPH roJia biH HAgBOTKBIH
TOUKBIK.
IlosTOMY TBIM BIHKH THS, TOHATAHBI aB’ BOT THIJaB THIHBIK,
BHUTKY BOT 3TOT IPa3JHUK
MIPOBOJAMII TIIATEIBHO THITTAJIb, 3TOT BIM MPA3THUK THIT THITIHITIB .
15 IloTom yke, KOTJja Mpa3THUK HBIBOM UTHIK, THIT ailjaBbIH JlaprBoH,
Cepreii TpoduMoBHY, BIHITBIYT’Y B’aIO0.
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«The ritual propeller telyth
S. A. Popov, Palana, 22.11.2001

First of all, they prepare everything for the telytl

from seal or other sea mammal (skin).

The skin of the bearded seal is more fragile than that from other sea
mammals, they are softer.

The hairs are taken from it.

So that one can easily remove the hair, they soak the fur.

When the feast is getting closer, they bring the fur and invite elders.

At that time, I did not know anything, I was young.

I only just started to get interested in how everything was made.

When the first ones began to hold the feast, my aunt said about the feast,

“If we make a felyt/ or others make it,

and if somebody dies, then this feast passes (to someone else).

The one who makes the telyt/ will do it only for three years.”

Therefore, when I got married, I prepared well for this feast

and I held it carefully.

I invited Larivon to the feast,

Sergei Trofimovich, the elder.

Bravasie noka HaYMHAOT TOTOBUTH BCE JIJISI TANIBITI,

Y3 HEPITUYbETO WU APYTOr0 MOPCKOTO 3BEPS.

JlaxTaubu OoJiee XpyIKUE, YeM U3 APYTUX KUBOTHBIX, OHU — MSITUE.

Xopo1Io 0cBOOOXKAAIOT OT IEPCTH.

UToO0Bb!I JIerko BhLIE3JIA MIEPCTh, IKYPY 3aMauynuBarOT.

Korna npa3aHuk mpuOimkaeTcs, 3aHOCIT MIKYPY U TPUTITANIAIOT
CTapelIIuH.

S-To TOrIA HUYETro He 3HaJI, OBLIT MOJIOJION.

Tonbko HaYaT MHTEPECOBATHCA, TIO3HABATH, KaK BCE JICIIaeTCs.

Korna BriepBbie cTaau camu MPOBOAUTH MPa3THUK, TEIIA CKa3aia,
YTO B 3TOT MPa3/HUK,

€CJIM JIeJIaeM THJIBITI WIIH JPYTHUE JIENAr0T,

U €CJIH TOT YMEP, TO ITOT MPA3THUK MIEPEXOITUT.

Kto nenaeT TanbITi, OyAET ero JAenarh TOJBKO Yepe3 TPH roja.

[ToaTomy, Kona 51 JKEHUIICS, 51 XOPOIIIO MOJATOTOBHIICS K dTOMY
Mpa3IHUKY

Y TPOBOJIMJI TIATEIBHO.

K npa3nuuky npurnacun JlapuBona,

Cepres TpoduMoBHuUa, cTapeHIInHy.
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«I3NbITN — pUTYyanbHas BepTyLIKa»
(npodomxerue)

W KLG365  [|2004:29 || 25>5:04 || 30°5:35
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JlapuBOH f1aXke TANBITI YUHUHAT TIUKBIIKBl YTTUH, YTTHH Ha
TIUKBIHBIH

Y 3TO HaHBIKbAMMIATHIH BIHYHH, U 3TO, TJIE TJBITI, BIHKY B’aif
HITUHYT, CKOJIbKO TaM PEMEHb.

B’an maHsHpakx bIH MBITHEHATIIAH.

A BUTKY- I’aT §3BI'aHbIH § aH Ball ar’a H3HUKAITKBIH TAJIBITHIIT
HayBOH THHYK.

A TBIMMD THIHBOTKBIH KOHIIBIH HBIK3K TAJIBITAJ BIHHUH CTOPOXKHUTH —
peMeHb,

9TOO MIKBIHIK HYJHUBIT BIHTHIH OPUTBAT WM B’ajara.

OTO THITT37b BIHYUH (AHTOHHHA: T” aTK3H) I'aTK3HY, IO3TOMY 3TO
CIIENTH BCETa,

9TOO MBIH, €CJIH HATBIHJIBINT BIT, EKEIUT aM SIK MyCcKall TaM JeJsT.

W HaB’r’aH JHIBOTKBIT THIIYTKYK, a € Ky44ay HbIBOJIAT ar ailjaaKbITKBI,

naxe Karepuna AnapeeBHa YHMBIK KpajTOIEBIBBIK.

TaaBITH TOrJa YHMBIK HHIBOTKBIH I"aifjak, a bIH B 3TO BpeMs
Ha4YMHAIOT MajJaTh,

Jla’ke JO HBIKBIK YHMBIK I"alfj3K, ail KaHOJIBIBII alijalIK3JIaT.

U BoOT a, mocye 3Toro yxe, Korja MiabITKONAT §IBI aHy,
€KK34raM OpavdKbIH.

OpausKbIH €KEIUr’aM 10 yTpa MOTYT T3JIBITI THHYJIBI aThIK,
MIOKa SHJIBINT aTK?.

ITosToMy BCIO HOYB THIM BIHKATBBIK THIJIIMBBIIEBL, BCIO HOYB JI0 YTpa.
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«The ritual propeller telytl»
(continued)

Larivon even had the telyt/ made by himself, from wood,

and pulled it through the door, that they pulled (it).

We lived in the old house then.

First the women pulled.

But I always looked after this telytl

so that someone would not cut it with a razor blade or a knife.

That would mean a bad omen, therefore I controlled it,

if they broke it, that was it.

When the wife begins to turn (the propeller), the other women begin
to shout,

even Katerina Andreevna cried loudly.

As soon the felyt] with the propeller sounds clearly, everyone begins
to shout,

and to sob.

When the women had finished, the young guys began.

The young might pull the tely#/ until the morning, as long as it does not
break.

Therefore I walked around there all night until morning.

JlapuBOH naXke TAMIBITI caM caesal, AepeBIHHBIN

W HATSHYJ Yepe3 JBEPb, YTOOBI TSHYTh.

MpbI TOrz1a )KUJIu B CTapOM JOME.

BHauase >XKeHUTUHBI TAHYT.

A s Bcerga cTOpOXXHII 3TOT TANBITI,

9TOOBI KTO-HHOY/Ib HE cpe3all ero OPUTBON MU HOKOM.

OTO CYNTAIIOCH MIJIOXUM 3HAKOM, TIOATOMY CIIEAMII,

€CJIM pa3opBYT, TO MYCTh.

Korga »eHa HauMHaeT KPyTUTh, OCTaJIbHBIE KEHIIUHBI HAUMHAIOT
TOJIOCUTb,

naxe Karepuna AnapeeBHa CHIIBHO TJIaKaa.

Koraa TansITi ¢ BepTYIIKOH CHJIBHO 3BYUHT, BCE HAUMHAIOT KPUYaTh,
U e MajaTh

Y CHJIBHO PBIJIaTh.

Korga 3akaHunBaOT KEHIIMHBI, HAYMHAIOT MOJIOABIE TAPHHU.

Mosoabie MOTYT A0 YyTpa TSHYTh TAJBITI, IOKa HE TOPBETCS.

[TosTomy M3-3a 3TOTO g BCIO HOYB XOXKY JI0 CAMOTO yTpa.
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«I3NbITA — pUTYanbHas BepTyLIKa»
(npodomxerue)

W KLG365  |3525:59 || 4006:20 || 456:48
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A TIOTOM, M3KBIHHAT, 3T BCE PABHO HBIKATA, HBIKITI OPUTBIT I'IYBUIISH.

Cka3anu AHHMCKaHaK, OH, BCE PABHO 3TO Yepe3 JIoeH THIITHIIYH.
41 9TO, KOT'ZIa bIH T3JIBITJI HBIK HSHHBIHF,I)ITKI)I,

HpbIK KBITBIM, KOHEYHO, HE CMOT'YT, ITOKA UBHK?, KBITHIM SHBIHJIBIIIT 3TKD.
2 b y b b H

Ho ecnu, Mugku cotpércst — npyroe Aeso.

IT0 e TOTOBUTCS 1ICIbIN IO,

YTOOBI OBLIT KPETIKUM, JOJITO JAEePIKaJCsl, 4TOO0 HUKTO HE CMOT.

SIgKaur’am, eciy y>ke HamKa €CJIM HallKaBbLIEIBBITKBIH,
a TaK eciid y>Ke He CMOTJIH

B’ail TOHIIBINIT aHBHBIK, J]a 3TO BIHIBIYT A HABBITKBIH, B’ail MOXKHO HBIKIK
YBUKKBI THIJIBBITITIK JAXKE,

Ecnu HaHIBINT’aT — pyroe Aesi0 HIHIBINT aT.

S XOIUII TI0 STUM JTIOASIM, YTOO OHHM APYT APYTY HE IPAHUCh H KaXAbIH,

TJIe WUIHBIH 3YBUTK?, OHU TaM Jia bl TI0 JBa — TPU YEJIOBEKA U KaXKIOMY
BOT TaK, BOT.

(AnToHuHa:) [lenunu. B’ail THIB3 THIBANATHIKOIEIBBIH 8 BIHHUH
TBIBIJIBITKBIH,

A BIHHUH? pa3 U 3TO PEMEHb, 3TOT I’OMNTa YNHBIHIY ByTKY B’alf yBUKHUK
THIKAB’paB’HbIH U OH 3a0pall.

A KyTUHBIHAK TOXE WY, a KYJIUHBIHAK BIT bl, KTO CUJIbHEH, TOT 3TO
WITHBIH 3a0upaer.

A TIOTOM 3TO WJIHBIH BIHBHBIH Ha B’ail YTIKbBIY TaEbIH TIHKBIK
HasIBAJIKbIH, TOUKBIK.

92

35

40

45

35

40

45

«The ritual propeller telytl»
(continued)

And finally someone with a razor blade cut it.

People said that Anaska did it.

And then the telyt/ broke.

It does not break unless one does not cut it with something sharp.

Another thing if it will be erased.

All year one prepares for this

so that it will be strong, last long, that nobody can (cut it).

Too bad, if they cannot tear it,

if the strap does not break, the elders decide to cut it.

If they tear it — that’s another matter.

I went to this people so that they would not fight with each other,
and everyone,

where the strap was not cut, two, three people came together and a piece
was given to everyone.

(Antonina Popova) They shared it. There they stand and stand,
and they shared it.

At that time, many tied this strap around themselves.

The stronger (straps) they took away,

for the sled or whatever, where they were of use.

U BCE xe KTO-TO OpUTBOIT 0Ope3all.

Ckazanu JI0u, 94TO 3T0 AHHCKA CIemall.

U Tornma TaabITi JIOMHYIL.

OH He JIOITHET, TOKa HE CPEIKYT OCTPHIM.

Hpyroe aeno, ecinu coTpércs.

I3TO 3K€ TOTOBUTCS LIENIBIN 'O,

YTOOBI OBLI KPEIKUM, JIOJITO JIEPIKAJICS, YTOO HUKTO HE CMOT.

JKanko, korja He MOTYT 000pBaTh,

€CJIM HE JIOITHET PEMEHb, CTApUKU pa3peliaroT pa3pes3arh.

Ecnu nopeyT — gpyroe neino.

Sl X0 1Mo 3TUM JTHOASIM, YTOO OHM JPYT IPYTY HE JPAIUCh U KaXIAbIH,

rJie peMeHb He 00pe3aH, TaM 110 JIBa — TP YEIOBEKA CKAILIMBAJIOCh
Y KaXKJIOMY JIaBaJiCs KyCOYEK.

(AHTOHMHA) [lenuiu. BOT CTOAT a CTOST, TO €CTh ACTUIH.

B ToT pa3 3T0 peMeHb MHOTHE 0OMATBIBAIH BOKPYT CEOsI.

Bosnee cumibHble 3a0upan,

KTO JIJISl HAPTBI, KTO HA YTO, TO €CTh Ha CBOM HYXJIbL.
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«I3MNbITN — pUTYanbHaa BepTyLUKa»
(npodonxerue)

W KLG365  ||5007:25 || 55°8:01 || 60°8:30

W BOT Tak 10 yTpa Tak Npa3aHUK UAET, U HE UyBCTBYETCS TaUBIIKaThIH
L
50 U mocne aToro, 5yH npaBAa bl 55YJIAT JIBOJIAT SAPBITKOIAT
Y ajayTalaThIK U IUIS TAHIYIOT.
Korna yHMBIK HBIBOTKBIY I'aii§3K J1a T’all§3K, bIH YHMBIK HBIBOJIAT
SITPBITKOK.
OTO BOT Mpa3IHUK BIH BOT 3TOT, XOPOLIO 3aIIOMHUI,
Ilocne 3Toro, korga yaB’MaThIIT bIH BUT U, MBITBIHI aHKAB J1a TOUKBIK.
(AnToHuHa [ToroBa) A st BCHOMHUMIIA POIUTENEH TaHAHATB Al bl,
55 KOrja T3JBITI PaHbIIIE €CIIH 31 MBI BITK? HIHTHITK? 32 HOYb
HOHBIKOAT,
Ha CIEAYIOIUN AeHb U TaK Ha TPETUH A€Hb, TIOKA CaM T3JBITI 311
MBI 3TKD.
IIpazaHytoT, 3Ty TAHYT JI0 TEX MOp, TOKA OH CaM HE TIOPBETCHL.
OTO BOT yXke COBpeMeHHBbIE B 70-bI€ TO/IbI yKe Ha4aJIl CaMU PBAaTh.
A Tak paHbllle HET, IOKAa YHMHHUH 3] 3JT bIIUIAT.
60 (Cepreii [lonoB) pemeHb
(Anekcangpa YpkayaH) HY U TpaguLluu
(AnTonuna [ToroBa) OHu mpa3gHOBaIM 1o 2—3 AHS, TIOKA HE TIOPBYT,
DT10 OBLIO OYEHb HHTEPECHO, HE TO YTO Cceifvac.
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«The ritual propeller telyth
(continued)

And in this way the feast goes on until morning, it does not feel like
a dream.
50 Then they begin to play on the drum, to sing and to dance.
When the strap begins to sound loudly, they beat the drum louder.
That feast I remember well,
when my aunt died, my family stopped having this feast.
(Antonina Popova) I remember a narrative of my parents,
55 when the felytl could not break during the night,
they pulled it until the next day and also until the third day, it still did
not break.
The feast is held so long as the strap does not break.
This was already like this in the 70s, when they started to cut it
themselves.
But at that time it still would not break from tension.
60 (Sergei Popov) The strap,
(Aleksandra Urkachan) well, it was the tradition,
(Antonina Popova) they celebrated for 2-3 days, and still it did not break,
it was very interesting, not like today.

U BOT Tak 110 yTpa Mpa3IHUK UAET, HE YyBCTBYETCS CHA.
50 3arem HaYMHAIOT UTPaTh B OyOeH, MeTh U TAHIICBATh.
Korna cunpHO HaunHAET TYETh peMEHb, TpoMue ObIOT B OyOeH.
ToT npa3IHUK s XOPOIIIO 3ATIOMHMII,
Korma ymepna 1éIia, Mosi ceMbsl epecTalia MpoBOIUTh 3TOT MPa3THUK.
(AnTonuna IlomoBa) Sl BcrioMHMIIa paccka3 poaUTENICH,
55 KOTJa TAJIBITII HE MOTJIM pa30pBaTh 3a HOYb,
TSAHYIIW HA CJICAYIONINIA JCHb M TaK HA TPETHH JICHb, IOKA HE MOPBETCSL.
[Ipa3gHUK MpomoInKaics 0 TeX Top, MoKa (peMEHB) He TIOPBETCS.
3T0 BOT yke B cOBpeMeHHbIe 70-ble TOBI YKE HAaYaIu Cpe3arhb.
A B Ty 1OpY, IOKa HE JIOITHET OT HATSKCHUS.
60 (Cepreii [TonoB) peMeHb
(Anekcanapa YpKkadaH) HY ¥ TPaAUIIUU
(ArTonuHa [lonoBa) OHuM mpa3aHOBaIK 1O 2—3 AHS, IIOKA HE ITOPBYT,
DT0 OBLIO OYCHL HHTEPECHO, HE TO UTO ceivac.
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Nesterm)a,
Evdokiya Lukinichna

Lesnaya, 09.10.2012

Hectepoga,
EBpokua JlyknHnuxa

«DPABITA»
E.J1. HectepoBa, ¢. JlecHas, 09.10.2012

W KL36S || 108:46 || 509:16 || 1009:38 || 15> 10:07

1

Bor, remvaa, reiMENH BIHHUB’ SITanoB Tpodum Cnimpuaonoswd,
TBIMBIKBLLIIAT BIH KJIBIKTBIMTBIH. . .

Y BOT H3H HAT3UKBIH TAIBITI. ATa.

Taxo#, SKHBIT’alljaK TJBITI UB  HBIKBITY,

TBIMBIHT 2 HOHUKBIH.

TagBOy KaB’paK bIYaK HBIMHUCT 'aB KPYy KKaB UBIUTHIH!

W BOT nocneaHui pa3 HITIUKBIH,

emI¢ MKOJIaK THITATBIFOYEB HHIK.

Papanr’a HagBOH HBIKBIK THHYJT aThIK.

HamkaBsiH T3 T9 TOHUKIK TOHONT aBbIK.

HpnHbIH THITTAIIE HBIMUYTAT aB’, MAUT a TOTIKBUIHH.
l'aHTHIgBANVH, T TUITH, YTOO TANBITI HAHT bl TIKBIK,
Uy TOKe HAHTIYMABBITKBIH THII THUIH TAJBIH.

W, BIHHH SHIBINT aBBITKBIH HYHTHIH.

HaHbreriisl HaHHANTHIBBIYT @B’ TUHYJIT aThIK,

4aMmr 3B’ HHOT aTKBIH.

1 yapybIHOH HAHHH,

BIMBIY B’ajla BOTBIH, aHIIBIT B’aJia aHTHIT? pPapay.
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«Telytl»
E.L. Nesterova, Lesnaya, 09.10.2012

My uncle Yaganov Trofim Spiridonovich,

the brother of my mother...

Once he made a felytl (ritual propeller).

Yes, such a sounding one,

smeared with cranberries.

When you begin to swirl it, the red lines look like circles.
So he made it the last time,

when [ was still going to school.

The ones at the house began to turn it (the propeller).
They could not break it (the strap) at all.

The straps were so good, they were solidly made.

They pulled the telyt/ so that it would break

and the straps were straigtened.

They could not break them.

But the propeller buzzed from stretching,

they stretched it as far as they could.

They carried it outside,

together with a knife, and then brought it inside the house.

Mot gsins SranoB Tpodum CriupuaoHOBUY,
Opat Moelt martepu. ..

Kaxk-To caenair T2JIBITII.

Ja, Takoi 3BOHKUH,

OpYCHHUKOIO CMa3aHHBIH.

HauwnHaems BepTeTh, TaKME KPYTH BBHINTHCHIBAET!
B BoT B mocnennuii pa3 cuenadn,

sl TOTAA emi€ B IITKOJIE YUUIIACh.

Jomarnrane Hadamy packpydrBaTh.

He mornu HUKaK pa3opBark.

Hacronbko peMHH OBIITH XOPOIITH, TOOPOTHO UX CHIETAIIH.
Hatsaymnu TameITi, 9T00B pa3opBaTh

Y PEMHH BBITIPSIMUITHL.

He moryT pazopsars.

3aTo BepTyIIKa 3a)Ky’KKalla OT HATSHKKH,

JI0 yTIopa pacTsATHUBAIH.

Beraecnu Ha yuiry,

BMECTE C HOXKOM, 3aTE€M 3aHECIIH B JIOM.
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«NbITNY
(npodomxerue)

W KLG36S  |20010:26 || 25°10:52 || 30°11:31 || 35>11:52

U M3T3B’ TBIMMO T3 LIKOJIaH ThUIEBITHIK.

20 M»3T3B’ r3HBIK3IBIH JIBITYyMaH FAgBOJIH THHYII aThIK.

U 5 raHABIIT aIbIH,

MDAKBIH3K M3JKBIT HUIHbIH,

HayBOTKBIH HBIKAK HYUBUTKBIH BIHBIK, B'a4K3H.
M>bKbIHAH, CKOIBKO TOCTAHETCSI HUIHBIH.

25 ToabKo 3BBUIBIEBUIATEBIY: « BITI BIH KBITBA SHUKBIKA.
B’a ... HBIKBIB'B'M ... KaK bIHA ... UBBUIKUBBITKBI bIHA. ..
HanakoB’ ... 9BaNIgbIKa, TUT BIHKBIH HOHbSBATA.
A-a, TO ¥ T’BITT yB’H, YTO0 HYHTIIBIYKBIHA HBIT UTHIIKBIHIB .
Hagepnoe, sigoHay?

30 [’BITI’BIH TaKBITTY. ATA.
HoBuputkuHaB’
Teinra o1T’y? ThHIHA?
W-u, rbIMHUH BIHHUB® KYJHUHBIK 3J1 TOUKBIK HOHTBIH 3TT’Y.
Viigs 311’y 9.

35 IlpocTto, HaBepHOE, 0CYBATHIIEIBbIKbBIHAHY HITIKBITKBIH.
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«Telytl»

(continued)

Next morning I went to school.

And the next day they again began to stretch.

And ... the strap broke.

From the side where the strap was broken off,

from that side they cut off a slice of the strap, with another.
They also cut it off.

From that side where the strap was broken off to that one a piece
was provided.

And they said, “By no means give it to a dog.”

Therefore they said so.

They made bridles, so that they would not get (these pieces).

So that it would not serve as food for the dogs.

Probably (it was) so?

What dogs.

We protected them.

What else?

Yes, next year my uncle already won’t be making a telyt/ any longer.

He did not make it any more.

Most likely they do it for entertainment.

YTpoM s nouuia B HIKOITY.

W HazaBTpa CHOBa Haualln PacTATHUBATE.

W ... nonHya peMeHb,

C Yb€U CTOPOHBI pa3phIBAJICS PEMEHD,

C TOU CTOPOHBI Cpe3alid KyCOUeK peMHsl, ¢ Apyroi. Toxe cpesau.
C gbeil CTOPOHBI pa3phIBaICd PEMEHb, TOMY JIOCTaBaJICS KyCOUEK.
Ho roBopunu: «Hu B koem cirydae He OTJaBaTh coOaKe».

3adeM TaK TOBOPHIIH.

(M3 HUX menanu aiabIkh), 9TOOBI KM HE TOCTaBaJIOCh.

Uro6b!I cobakaM He TOTOBUTD MTHUIITY.

Hagepnoe, Tak?

Kaxkwne cobakm.

3amumang ux.

Uro emg? Yro?

Ha, Mol 151111 y>Ke Ha CIIeAYOUUU IoJ] YK€ HE IeJ1ajl THIIBITII.
Bonbme He nenan.

Ckopee Bcero, IeiaroT s pa3BIedeHUs.
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«T3NbITN — U3rOTOBNIEHNE U npumeHeHue»
¢. Necaa, n. Occopa 2000-2002

W OKLG6S || 1013:29 | 2>13:33 |1 3013:50 || 4>13:59 || 5> 14:16

firanos, Cepreit Tpodumosnu (c. Jlecqas, 11.10.2000)

1 PaBHOBecue B’a Oui aMr’ajigbL.
2 A TO HagBOTKBIH HBIKAK, HAHBOTKBIH THH THHYK TO bIHHAHKAI
HBIBOT HBIKIK. ..

firaHos, Muxaiin Ipuropbesuy (c. JlecHas, 05.11.2001)

3 Korna HBIK3HY THITBUIKBI aU4bl TAI[aHOM THIJIAT YIKHBBIIEBI
TIJIBITKYIT'Y.

4  Aii-iig-1! HagBOT ThIMalljaThIPbUIT aTbIK MOHKUMBIY
HOHBBITBIIT aTATKbIH.

PokoBag, Jluana AnekceesHa; KotoBuHuHa, TatbaHa BacunesHa (n. Occopa, 30.11.2002)

5 TaabpITn — mpuMeHeHre Bo BpeMs xoioio B 1. Occopa.
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«The making and the use of the ritual propeller telytl»
Lesnaya and Ossora, 2000-2002
Yaganov, Sergei Trofimovich (Lesnaya, 11.10.2000)
1 Itis necessary to achieve balance from both sides.
2 When one starts to pull it, it begins to vibrate.
Yaganov, Mikhail Grigor'evich (Lesnaya, 05.11.2001)
3 When I was still a boy, I went to look for fun with the zelyrl.
4 Ah, how it began to buzz loudly when they pulled it.
Rokovav, Lidiya Alekseevna und Kotovinina, Tat'yana Vasilevna (Ossora, 30.11.2002)

5 Performing with a telyt/ during the Khololo feast in Ossora.

firaHos, Cepreit Tpodumosny (c. Jlecnas, 11.10.2000)

1 Hamo moOuThcs paBHOBECHS C IBYX CTOPOH.
2 Korna HaunmHaeT TAHYTh, HAUMHAET BUOPUPOBATH. . .

firaHos, Muxaiin [puropbeBny (c. Jlectas, 05.11.2001)

3 Korma s ObLI elie mamaHoM, XOAJI CMOTPETh Ha Pa3BIICKAIONTHXCS

TJIBITIL.
4 Aii-tig-n! Kax HaumHAT TPOMKO KYKKaTh, KOT/Ia OHU TSHYIIH.

Pokogas, /lugna AnekceesHa; KotoBuHnHa, TatbaHa BacunesHa (n. Occopa, 30.11.2002)

5 ThabpITn — mpuMeHeHre Bo BpeMs xoiono B 1. Occopa.
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Yaganova,
Ekaterina Grigor'evna

Lesnaya, 13.08.2002

firaHoBa,
Exatepuna [puropbeBHa

«(BALeHHan TpaBa JlayTaH»
E.T. firaHoBa, c. JlecHas, 13.08.2002

W OKL36S || 1014:57 | 5215:20

1 B’yTHH JBIT’YTHIHBI THIHaJIATKBI HBIKBIK €MBLUIKBIK.

Wnm mpocTo B’aii MKypHI B’all JaHBI B'YTHHBI HAIPBITEUBBITKBIHA

B’YTHH T’ONTa HAMAJIBITKBIH,

9B’H, TUT 3B’Bl B'YTHHD HAMPHUIEUBBITKEIHEI By TUHY HYYH HIHBIKbI
5 HAOMAJIBHBIKBITKBIHBI, HOUUCTBITKBIHEI T OIITA.

W B’yTHH? BIHKBIT B’a HIHBIKBITKBIH HATT aBBITKBIHH IO B’aid

TOTT HBIKA.

Mb3Tr’arbIHOHTBITIBIY | eIE B'YTHHY,

49T00 MAJIBIBITAHHIIAH HBIT UTHIKBIHAB’ JIBIT Y THIHAB’

Y KFUHBBAC aMy TaKKWHAB’, B’ail BIHKBIT.

«The sacred grass lauten»
E.G. Yaganova, Lesnaya, 13.08.2002

This grass grows in the swamps.
The peel is removed from it

in a careful way

so that it becomes smooth,
clean.

Then we divide it in parts.

Then in half again

so that the grass gets fluffy.
Like this, in this way.

Orta TpaBa pacTET Ha OoJoTe.
C Heé€ cnupaeTtcs KOXypa
TIIATENBHBIM 00pa3oM,

YTOOBI INIaJICHbKAsl CTala,
JOYHCTA.

3areM enuM Ha YacTH.
IToTom ew€ pa3 nmononam,
4TOOBI MyIIHCTOHN ObLIIa TpaBa.
Bort Takum o6pazom.
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Yaganova,
Evdokiya Georgievna

Lesnaya, 08.10.2012

firaHoBa,
EBpokusa leoprueBHa

«[oco6 3aroToBKM CBALLEHHOI TPaBbI»
E.T. firanoBa, c. JlecHas, 08.10.2012

W OKL36S || 1015:57 || 5016:27 || 10017:29 || 15°18:26
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B’yTTHHD 3pBIHE3 MBITBIIPBITKBIH, 3PBIHEII.

HaHkaksH THITTA/Ih HBIMUYT aJI3H 3B’ KO HBUTHITHIL, HBUTHIJITHIL.

OB’pIT, Korna OMoTOTOTKBIH B'YTTHH TaK, TOHKO B’aJlf0 BaT

HAHUTBUTATKBIH

4yT00 T’onTagiay HeIK OO0 BOT B’aH UTI bIHBHUH BIHHHH B’a
WT’BIHPMH HIK YTOOBI H3HYBIITYHBIH, TAKYB’.

YTTyB’ HaHATBBITKBIH, BIHKBI B’y TTATBIHKBHI.

Ha Omnomo Bcs aepeBHS B WIIBI aTBIITKUBBITKBIH, YTOO T’ OMTaIEbLT
I’ONTaNKbLT HIHT BIHBI.

AKKypaTHO TaK, aKKypaTHO HAjBOTKbIHA HBITKBIT,

TOK HHTTBHIT a-a, HUTTHIT a-a HBIT UTHIIEBL

bluksien aHtor’yHak B’yT TagBOJISH SIBaK Jar yToH HBIKOH OJOJIOK.

KBIH B’a M3HKBIT THIHTaBJIaT OXOTHHUKOB.

Aiir’oss JlemkaHay melve: «E3KMUTIBIH Jar yTIH? BT TATBIHTIBBIY
HOKay, Ha XpeOThI».

U on mens cipammBaeT: «B’yT MBIHBIITBITBIH UTO JIX HBIKIK,
TBIPTYA?».

I'bIM THIBBITKBIH: «JBIHUITHITTBIH WIIH, yTPOM BIHKBICT TYHH TOENATHIK,

B’aH BIHKBIT KbIHTHITBIH.

Yero-HnuOyap Tyaa KbIETBIH U METAKBI, TUT M3UT Ay
HBIT BIOXOTAJTaH THIKY.

AKaH KOHIIBIH OXOTOTJIATKBIH 3B’YH TBIMHAH JIar yT3H THIETHIH.
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«Ways of preparing the sacred grass lauten»
E. G. Yaganova, Lesnaya, 08.10.2012

This here we have collected over there.

There they are very beautiful.

They use them for the feast Ololo, but only thin ones.

They make them thin

so that there are enough for everyone.

When they bring the tree, they tie them there.

The whole village comes to the Ololo feast, therefore everyone
must have it.

Accurately, accurately they begin,

so that they will be thin.

Earlier, in the beginning, children brought this grass to the Ololo feast.

For example, to where the hunters go away.

So I suggested to Leshka (her grandson), “Take this grass to the
mountain.”

And he asked me, “Do they have to be brought up to the top?”

I said, “Lift it when you start the fire in the morning.

That’s how you make it.

Put something there so that the hunt will be successful.”

I always give my son this grass.

BoT 310 Ha Toii cTOpOHE COOpau.

Tam OHM OUEHB KpacHBBIE.

Ux ncnonp3yroT Ha npaszgauke Onono, TOIbKO TOHKHE.

Ux nenaroT TOHKUMHU

4TO0 Ka)KJIOMY XBaTHIIO.

Koraa nepeBo 3aHOCAT, TyAa pa3BemINBaIOT.

Ha Omomno xe Bc€ ceno mpuxoauT, MO3TOMY Y KaXXA0TO JOKHO OBITh.
AKKypaTHO, aKKypaTHO HAYMHAIOT,

4TOOKEI TOHKO, TOHKO OBILTIO.

JaBHO neTH Hauajga HOCHIIH 3Ty TpaBy Ha Ooo.

Hanpumep, BOT Kyza yX0oIaT OXOTHHKH.

Kak-To JI€mke npeanoxuna: «Bo3bMu 3Ty TpaBy Tyda Ha XpeOTH».
A OH MeH$ CTIpalliuBaeT: «TH MOIHATH U HABEPX UTO JTU?».

S ckazana: «IlogHuMH, KOTa yTpOM pa3BenéTa KOCTED,

TaK ¥ claenan.

Yro-HuOy b TYAa MONOXKHU, YTOO YAAUHOHN ObLIa 0XOTay.

Bcerna ceiny kanmy 3Ty Tpasy.
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«[l0co6 3aroToBKM CBALLEHHOM TpaBbl»
(npodomxenue)

B KLG36S  [|20019:37 | 25220:45 || 30021:32
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A TIOTOM H3HBIK3TKBIH B’a, BIHKBIT HO3HTHITKBIH, BIHKBIT.
B’yTTHH? aBryCTHIK HANPBUIKIBBITKBIH.
ByHnsMm Myp Haramika 3T 3pblj MBITTBIHTIBBITKBI,
MAHOJIK3BBIT, & TaM 3B BIT JIJIDJITHLIAT, I7I€ YTTYB'H, BIH ThI§aJIaT
TaKue€ HbIM3WHbLJIaH.
A B’OTTAHKAJIK?H HUKMBUIBIY, I'aM JaH3HKAJIK3H HUB JIBIKHH.
Bot OnosoKuHBIK I’0NTaKBOT HAHBOTKBIH YHI ayK,
a TIOTOM BIHTaB’YT YHI aJly HOHBIKATKBIH B’alil HBIKAB bI, TaK I’all Ka.
BoT 3TUM H3MPBITKBIH YHI ally M3KHUJI, ByTTUHAT YHI ally 3J1 SKBUITHIK).
T3HMa HBIKAT?, HYHYHKHH3B’ B’a HBIIPHITKBIUIEUBbBIH 34aK B’auB’,
HaHBINT aBbITKBIH.
A notoMm OJI0JI0K TOXKE HIUBUTKYTKBIH MIJIBIY.
Has HalisiBadKUBBIT, HY BOT YHI ally BIHHUHAT HOHAB B 3BBITKBIH HBIKAT,
A B’YTTHUH sITaH H3HBUITBITBIIEBI IEPEBO TO THIIIBITKYK.
Ho oHM cHUMaIOT 3TUM B’aif MBITBINIPBLUIKUBBITEBIH,
9TOO UXHUE HBIKAB’. HBIT UTBUTKBIHBITKBIH KOPHU
Tak nmydiie, a HOTOM B'YTTUH MBITBITIPBITKBI,
U TaK CYILIUM, MBITHBIIIT aBBITKBIH XOPOIIIO.
T'onamu, ronamu B’YTTHH 31719 HJIKBIBBIT.
O TBIH M3HKBIT bUI KYT BIHKBIT UTBIJIKH 3€JIEHBIH, 3€JIeHBIN, 3€IeHbIH.
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«Ways of preparing the sacred grass lauten»
(continued)

He uses it if necessary.

We collect this grass in August.

When we went with Natasha (her daughter) over there,

it snowed slightly, dew was falling already, the trees were growing bigger.
Here they are low, over there higher.

During Ololo everyone eats seal (meat),

while the ritual practices are carried out.

They extend the seals with help of the grass, but do not fasten it.
Usually they take it with dried fireweed.

For Ololo they cut it finely.

They use it when sending it off with the seals.

And they tie this grass to the tree.

We collect it with the roots.

So it is easier to take,

and we dry it well.

For years and years it hangs there.

Nothing happens to it and it stays green.

Tam oH UCTIONIB3YET KaK HAO.

OTy TpaBy COOMPAIOT B aBTYCTE.

Kaxk-To mpI ¢ HaTtamkoit Ha Ty cToOpoHy yOexanu,
MTOPOIINJIO, & TaM YK€ poca clajia, I1epPeBbs pacTyT OOJBIIIHE.
TyT-TO HU3EHBKHE, a TAM BBICOKHE.

Bort #a Onono xkaxaslid eCT HePIyIIKY,

MIPOBOAS C HUM PHUTYaJIbHBIE JEHCTBHSL.

BEBITATHBAIOT HEPIIBI C TOMOIIBIO TPABbI, HO HE 3aBA3BIBAS HM.
OOBIYHO BBICYIIIEHHBIM KHIIPEEM CHIMAIOT.

Ha Omnosno nx Menko pexyT.

Hcnons3yioT Bo BpeMst TPOBOAOB HEPITY IIKH.

A 3Ty TpaBy pa3BeUINBaIOT Ha JIEPEBO.

Mpb1 ux cobupaemM ¢ KOpHAMH.

Tak Jierde cCHUMATh,

CYIINM XOPOIIO.

l'ogamu, romamu BOT Ty T BHCHT.

Huuero ¢ HUM He ciyyaeTcs U OCTaETCs 3€JIEBIM.
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benoycoBa,
MatpoHa leoprueBHa

«Kak nposogum Onono»
M.T. benoycosa, ¢. JlecHas, 14.10.2000

W OKLe6 || 10:01 | 50039 | 1001:15 || 15> 1:43

1 TaTeu1 BITTY HBIBOJAT TATHIIBIK HBIKBI MYPY MBITHI MBITBIHBOJIAT
WHIHTHIH3BBIK.
Hp1kap’, Taly aMUH Bal0 MBITBIHBOTKBIH HEIYOUYbIMABBIK.
To prydy TaBAT bUIAaY, YWHUH I'3B’ ar’yTIK.
BanarBsHbHa MBITOB’TIa TO MyPIriH? YAHHHKHWHD HBIKAB’ TaTHLIO
AHTHITIBAT YHIOHIOTA' HAHT BIHTHKBIH.
5 Slybly BamaTBH. ThIHA aMUY Myp MBITa MBITar aHEaB’ YHIOHIOTA
HATaTBUIATKBI, TUT B’91. TanbpBay B'yTTHH MUY HBIKOH MUYKaBY.
bITTy THHBI UTBIHPHBIHUT HEIHUKBIH HBIMIYKABY.
Emé myp raBarbIpybIK MBITBIHBO TaTBUIBIK.
B’aua B’yT pIYuaybIHAK, B’adya BIHUHIJT bIK.
MukyB’ TaTBIIEIBBIK, MyPY OMaKay.
10 DB’BIT raMrapaxk MBITHIHBOJIA YHIUTHIK.
DueKMdI 3B’BUIKUBIIAT, PAPaB’> BIHUHKBIPBUTY PIBBITKBIH.
Ma M3 MUKYB’'H TaTBUIATKBI, BITTBIH YUHUHKIH papas’
BIHUHKBIPBUTY HIHBITKBIH.
DUeKMdIT BIHKU BATATHIIEIBBIK.
WrpiHBYBIH B’y THHBIHHHJT BIK MBI94aB3TEUTKUBBIK, 3YTH By TTYKY.
15 KonuHbIK railMaT Mag3HB’adi3pakK. D4ury MBIKBIPHBIP MBITHIHBO
BIHH?HBATTBIPBIK BATATHIK. EKE3 THT? TaThUIEIBBIK TaMpapax.
KoHTBI SMYMHIH I’0N'Ta HHIBONAN TATBUIBIK, aKaH THUHBI HBIK3B' HBIKD
MAYTYBH.
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«How we hold the Ololo feast»
M. G. Belousova, Lesnaya, 14.10.2000

They decided to hold the feast and began to ask us,

and we started to prepare.

One must not wait until the elders have died.

One has to inquire about everything, and they explain how our feasts
are held.

When we are no longer around, the children themselves will hold them,
and that is good.

They try hard to make it beautiful.

We hold the feast every year.

Sometimes with younger relatives, sometimes with elders.

We try to hold it together.

In each house we visit people who celebrate.

There is free entry for all those who wish (to come).

With whomever the feast is held, they are glad for all visitors.

But this is a lot of work for the hosts.

We try to help each other.

Because next year the feast will be with another family.

Earlier, there was a time when everyone tried to hold the feast
by themselves.

OHu pemniy Aenath Npa3aHHK, CTAJIH y HAC CIIPAIIUBaTh,

U MBI HaYMHAaEM TOTOBUTHCHL.

He Hazno xnartp, Korga crapiiie IoMpyT.

Hano Bcé cipammBath, a OHU OOBSICHSAT, KaK IPOBOASATCS HALIH
pa3aHUKH.

BoT Hac He cTaHeT, AeTy caMu OyIyT MPOBOIUTH MX, H 3TO XOPOLIO.

Onu crapaloTcs 1enaTh Kpacuso.

MBI KaXABI{ TOJ MPOBOIUM MPA3IHUK.

WHorna y Miaamunx poaCTBEHHUKOB, HHOTAA Y CTapIINX.

Crapaemcs TpOBOAUTH BMECTE.

Kax p1it noM mpa3IHyIOMUX MOCEIIaeM.

J1st Bcex sKeIarouux BX0 CBOOOTHBIMH.

Y KOro npasgHUK, T€ BCEM FOCTSAM paibl.

Ho 310 Gonpias pabora xo3seB.

MgI cTapaemcsi IOMOTaTh IPYT IPYTY.

[MoromMyuTO B CrienyIOMNI TOI MPa3IHUK OyAET Y B IPYrOi ceMbe.

Panbie 6b110 BpeMsi, KOT1a KasKIbIi CTapasics caM MPOBECTH MPa3IHHK.
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«Kak nposogum Onono»
(npodomxerue)
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T> TOHUHBUITIOM DTHIITEIBIIAT.

UWHUH TaKy MBITKOKMUTHITKBIH K3 HBIKBIH.

TyMTBITIAIE T°aT MBITHAB BIEIEUBBIH. ATaB’yIITa I'YMBHITY.

MBITBITIKaB TIa SMYNHUH HBIKBIK.

Yambsiky BIMIICHCH S, T’ OMEaM. bITBIHBBIHBIK MBIKBIPHBIP MBITBIHBOJIA
BIHHAHHBITA TATBLIBIK.

Kaiinbim, 5B’ aMTHIHTIBY MBITTaHBOJIA THITHAITHOK.

C moHenenbHUKA B’y THIK MBITTAHBOJIA TaTBLIBIK.

Heipoprapo r’onra: Cepreii lLlmarnapiH, BIHHO OXOTHHK HIMT BIK,

Bopuc Anexceit CimpuoH boprcoBHY U TBIMBIK BIHITBIKIABOM,
Muxaun benoycos.

Mpeien’ TasiaT TaBy4acr aJilay, MAHKBIT MBITTaKbLIIA.

MypruH emé HBIKbl, MypTUH BIHITBIHIB’ YaMbsiE THIHOH KBICT UTHIK
FOHATHITKBIH.

latfimaT T9eThIH. MBIPrUHAB’ BIHIIBIUT'Y YaM'BSIE ITHICA HBIT aJlJIaii.

MypBbIK T9HaHE4OUT aBO. IHMBI BIHAH HATAHTHIECACT aB JIAMBIK.

TaetsiH, BOTK? peThly. blHHan HatagBomay ay0népo. Tunry 311’y.

MuTuB’ MBITTajBOJIAaH HBIY0IYbIMABBIK.

Tapn, oB’BIT HATO SHATAJIBIK, SHATABIK. DTO THITTAIH paboTa
HBIHBIKBIH.

Hagam MypMypMypBIT MBITTagBOJIaH HBIKD BIHHO BIHIIBIHOB’
TOETHIH aHa HATAHTHIEIAB TAMBIK.

AnToHOBHa MarpéHa, B’a, To Mapus ['eoprueBHa U TbIMMBI.
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«How we hold the Ololo feast»
(continued)

They prepared the food by themselves. But everything was expensive.

We brought food with us.

We tried to help with the holding of the feast, because it was hard.

We could not hold it alone.

Everyone is already retired. Therefore we began to arrange it with
each other.

It’s good that we began to hold it collectively every year.

Now, the feast starts on Monday.

Three families: Sergei Shmagin — a skilled hunter,

Spiridon Borisovich and our family of Michail Borisovich.

They come together and arrange how they will hold it.

We also have an elderly grandmother who lives in Palana.

We hope that she also comes.

She instructs us. If she comes, we will be glad.

She will be our advisor, and has besides already taught us a lot.

Tomorrow we begin to prepare.

We have a lot to pound. This is very arduous.

So we begin to prepare. Our grandmother comes and tells us.

Yes, and Matrona Antonovna, Mariya Georgievna and I.

CamMu 3aroTaBIMBalId MPOAYKTHL. A BCE OBLIO TOpOTOE.

MpbI mpuHOCHITH C COO0H TPONYKTHI

Crapanuch MOMOYb IPOBOUBIIIEMY MTPA3THUK, IIOTOMYYTO OBIJIO TSKEIO.
Mp5I HE CMOTTIH TPOBOUTH CAMOCTOSITENBHO IT0-0JTHOMY.

Bcé x na mercuro. [loaToMy cTanmm qoroBapuBaThCs APYT C APYTOM.
XOopoIIo 4TO CTaTH KOJUIEKTUBHO OTMEUaTh €KEroaHo.

Bor ¢ aToro monenenpHUKa HAYHETCS MTPA3IHAK.

Tpu cempr: Cepres LlImaruHa-0bIBaIBI OXOTHUK,

Crnmpunon boprcoBrd u Hara ceMmbst Muxanina boprucosnya.

Onu cobepyTes ¥ TOTOBOPSTCS, KaK OyAyT IPOBOIUTb.

VY nHac em€ crapmas 6a0yika, koTopas xuBET B [lanane.

Haneemcs, uto npueaet. Iloka 4To cTapuKu y Hac €CTh.

Onwu Hac yuar. [Ipuener, Oyaem pasbl.

Hammm koHCyITaHTOM OyeT, HECMOTPS Ha TO, YTO OHA HAC YK€ yUHJIa.
3aBTpa HAaYHEM TOTOBUTHCS.

Hano MHOro MsITh, TOIOYb. DTO OYEHB TSIKEIIO.

Ho Mb1 HaunéM roToBuThes. Hama 6abymika npueneT u moacKaxer,

na, u Marpéna AutoHoBHa, Mapwust ['eopruesHa u .
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«Kak nposogum Onono»
(npodomxerue)

B ocHOBHOM TOHBITONT 0, MOJUH TAaTBLLIBIT 0. AMUH M3KY
TapajulagThIK, 9 yXKe [0 KeJIaHWI0, TAaT3HAHTHIBaB JIaH.

HbaKbIH yunTens MBITTOI OJIATKbIH.

TaHMa BIHHO HUMYPI'BIH, TOHAHT BIIOYEYT3BBIH.

TuT? ByTH BIMBIY BYTTHH HAJIO MOJIJICHb THINTBINT3BbIK.

Jlaxke TaKk TUT? HUTUTHIH.

TypMu4 TBITaHTBIBATHIH TATT BIJIB BINBIY MBITBIIT3THIK.

IToToM HBIKMHBIK HBIK3B'M HYHYHBIK HBIK3BBI HUTHTBIH.

OUry TUIKBIH MBITTAHYOUYBIMABHBIH TaKyB U.

Byuunn kopoB3H 34r’bIH. KOpOB3H 34T bIH B'YTTHI 3UTBITUIIEBIH
MBITTBITalKbIJIaH U UPTBITUIKBIH.

bIMPMMD TUT IIHMHATBBIIEUBY BIH UBBUIKUBBL: « MypruH TaTa THITTAIb
HOXOTa I’aM, aMHH THITTAJIb HBIMPAJIbKbIH OXOTATHIK).

OBl TUT KbIY€ TBIMMO aTaB’auBbIK?. DJIIbl KEBITUMBI HBIKBITKBIHBIH.

Hyp aTBana BUTKY Taup — Ka I3B3IBIPYbIY YHHUH MBITHIHBO
TaTaThULIATKBIH.

MbKbIHaH SHAHTaHbBeUraBbIK. Opo YNHHUH TATBIIOYEBBIK.
M>bKHB’ MBIHT BIT BIIOYaBBIH.

bluy3H yTTHIyT KOpOYE C TIOHEIETbHIKA MBITTagBOJIAH TaTBUIBIK,
BIHHUH TOHEIeTbHIUKAK TYPMHU HATAUTHIHBIH YTTHIYT.

OB’bIHYAM 3 M3JbIHUHANHK MEyTaThIIT a, 3K MOJUHIUHAK Tal THIHBIH.

TuHa — Kail BIHHAHBI KallyHIOHIO K31 B'YUYHH 3JIJIaTKbIH,
aKaH BITTBIHAH HATANPBHITKBIH. ATaTTHIHNHY.

TUTUB’YBIH. SIn71a TOHBIKBIL.

Aga JI1o0a papak UTBITKBIH, TaKY THITOHBIKBIH THITIHTBIHUBITHIH.
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«How we hold the Ololo feast»
(continued)

Principally, the youth visit the feast, and also others who wish to.
We expect the teacher.

She is the principal leader.

And there will be a half day of cooking.

Until it’s all cooked.

You have to put it on in time, it will cook the whole day.
Then at night together with fireweed.

We will make white folkusha (mash).

This is beef fat, from that we make white tolkusha.

Mama told (me) that my father hunted well.

It is true, I did not look for him, ever.

But not long ago we began to carry out the feast by ourselves.
Who prompts.We learnt it by ourselves. I can teach others.
Monday they bring this tree for the feast.

Whoever is delegated will organize and bring it.

Even a boy can simply find and bring the tree.

I only explain.

If Lyuba were at home, I would tell her.

B ocHOBHOM MOOAEKE TIOCEMIAET MPa3aHUK, 12 emlé ApyTHe )KeJarolne.
Yyurens Mbl KIEM.

OHa IJ1aBHBIA PYKOBOJUTEIb.

A BOT 3T0 OyJeT MOJITHS BAPUTCSL.

Korgaa y>x ckunur.

3apaHee Ha/IO MOCTaBUTH, Oy/IET eI JeHb BAPUTHCS,

3aTeM HOYb BMECTE C KHIIPEEM.

Mpg1 OyeM rOTOBUTE OEITyI0 TOJIKYIITY.

Bor roBsxuit sxup, u3 HETO OyJeM rOTOBUTH OEIYIO TONKYIITY.
Mawma paccka3siBaia, YTO Mama XOpOIIo OXOTHUTCS.

[IpaBna s kK HUM He 3arisbIBaIa, HEKOTAA.

A TIpa3gHUK MBI CTAJIH CAaMU HEJJaBHO MTPOBOJIHTD.

Kro noackaxxer. Cama Hayuunacs. Mory Apyrux Hay4MTh.

DTO0 mepeBo B MOHEAETHFHUK Ha IPa3aHUK TPHHECYT.

Bcé paBHO KTO-HHOY B, 1a TOT XK€e NEIyTaT OPraHu3yeT U MPUHECYT.
Jlaxxe MaJIbuMK MOKET 3alPpOCTO HANTH U MPUHECTH TO JIEPEBO.
ToJIBKO CKaXy.

Brina 651 JIro0a noma, s el mojackasaia Obl.
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«Kak npoBogum Onono»
(npodomxenue)

W KLG366  [|55°7:09 || 60>8:07

OB’bIHYAM BIHHBIHBIHHBI alUTbIB3HbHA. Hypa MBITTagBOY bIH TAB UETHIK
aireiBoHBYA. OOBIYHO Y HAC MYPI'HH B CEMb.
Ho cemu, camblii mo3aHUM B BoceMb. HagBOTKBIH TAaTBBIK.

55 Hypnan aB’bIeN3THIK, TAHTA HAHBOH TaTBBIK. I YTTHIYT, U KailHbIHAJITbIH.
Tayy HataHTaTBbIH. KBITHIM? THIHOIIBIY BIHHUH aKa HBUYH? HA3TIUbIHBIH.

TypMUT yHI’aily H3TAOHbIB B 3BbIIKUBbIH.
IloHenenbHUK MBITTATaTBUIKHUBBIK, BTOPHUKAK TYPMHUT YHI ally
HATOHBIB B’ 3BBUIKHBBIH.
JleHb KBIpBUIBI alIaiKa, 4T00 KOIPHKIHAH BIMPAUTHLIAH KOPHIH.
60 THUT BUTKY-I’aT MBITBIHBOJIA TATHUIT aThIK — HBIKBIUT aThUIK3JIIal
MBLIAB YU THIK.
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«How we hold the Ololo feast»
(continued)

This is usually done in the evening. Or at seven (0’clock).

At the latest — at eight.

The tree is brought and the bear fur.

What is brought here will not be brought to the mountain.

They send off the seals with honor.

On Monday we are going to celebrate, on Tuesday we happily send off
the seal.

That day they will be full of joy, will amuse themselves entirely so that
they (the seals) will “return” next year.

When they start the feast, they dance all night.

Ot0 nenaercs 00bIYHO BedepoM. U B cemb.

Camoe 11031He€ — B BOCEMb.

3aHOCHUTCS IEPEBO U MEJIBEXKbS IIKYpa.

UYro 3aHOCHTCS, Ha COIIKY HE OTHOCHUTCSL.

Heprmymiek mpoBonsT JOCTOWHO.

B nonenenpHUK OTIIpa3HyeM, BO BTOPHUK IIPOBOAUM HEPITYIIIEK BECEIIO.

JleHb MOTHOCTHIO BECEISITCS, YTOOBI HA CISAYIONUN TO/l OHH
«BEPHYJIUCHY.

Tonbko HaYa ¥ MPOBOAUTH MPA3THUK — BCIO HOYb TaHICBAJIH.
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Nesterd‘\"/a,
Evdokiya Lukinichna

Lesnaya, 9.10.2012

HectepoBa,
EBpokua JlyknHnyua

«0 npa3gHuke Onono»
E.J1. HectepoBa, ¢. NlecHas, 9.10.2012
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1 SIHOTBHIYTO BIHIIBIYT’Y HBHIBONATKBIH HBIKBIK KbIH, aMTHIHT3BBIK
KaK BIH COBETOBAThHCS, KAK MOPBIKKAKBICT IHAH.
WBBITKBIH: «M3TK? BIH MBIHT BITAKBIIIAH.
Hak Tay TagTaThUT HBIKBIK ITBIYE TABITI'BIHIATKEI OMaKay.
5 MugKH, TagbIH TaK BIHAB'YT JJIBIK?
Jlake aHOpOT BIK HBHIBOIATKBIH HBIKAK
MBITAMBIT HAHBOTKBIH BaKKBI.
IloTrom HYHYB’H, BIBBIHTY, H BOT,
a TapyIPOIT’0 I’OITa HHIBOJIATKHI TATHLIBIK.
10 [’onrTa HAHYOYYBIMABHITKBI HAKaM TaF TAKITHYTHIH.
SAHOTBEIHKaN raMpapax.
Hamnpumep, TBIMHUH BIHHUB papax.
BaugsHak BackdHpaK.
MuK MUKYB'H XO9eT TaTaTBUIKUBBIK papak HHIBOJAT TATHLIBIK.
15 B’ail pIH TaBITI'BIMHIAK U OMaKay I 'ONTATHLT JTa.
Tar’up HEIKUB’ ceMell OMaKalaTKbIH.
Hy xoHeuyHO B’aif maHAHECT BIJ UTHLIBIK OYEHb.
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«About the Ololo feast»
E.L. Nesterova, Lesnaya, 9.10.2012

Earlier they confered with the elders,

as usual, in our language.

They said, “We can do it.”

We always consulted with each other.

Where and how to hold it?

In spring they begin

to collect roots.

Then fireweed, berries,

animals also are prepared for the feast.

They also prepare various kinds of food.

First they celebrate in every house.

For example, my uncle hosted it in his house,

others in theirs.

And those who wished to celebrate together united to hold the feast
together.

They came together and decided.

Several families united with each other.

So it was before.

Panbiue crapuku 06s3aTenbHO COBETOBAIHCH

KaK 0OBIYHO MO-HAIEMY.

T'oBopunu: «MoxeT crenaemy».

Bcerna coBeToBanuce BMecCTe.

I'ne, xax nposecTu?

Tonbko BECHOI HAYMHAIOT

KOpHU coOUpars.

3areM KMIpEH, SAroay,

JKUBOTHBIX TOKE HAYMHAIOT 3ar0TABIMBATh AJIs MPa3IHUKOB.

Taxke roTOBAT pa3IM4HbIE TPOAYKTHI.

Bnavane npa3gHyIOT B KaKJI0M JOME.

K npumepy, Moii 1151 ycTpauBai B CBOEM JJIOME.

Hpyrue B cBOUX.

A KTO *XeJas BMecTe Ipa3IHOBAaTh OOBbEINHSIINCEH U TPa3aHOBAIH
BMECTE.

Cobupainuce, pemany.

HexoTopsie ceMb 00BEIUHSATUCE.

Tak ObLIO TIPEXKJIE.
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«0 npa3gHuke Onono» «About the Ololo feast»
(npodomxerue) (continued)

I do not like how it is done nowadays.
The young are not very respectful now.
20 They start making noise, whistle, yell.
Before, those things were never seen, it was quiet.
(Now) they get drunk and just want to show off.

W KL366 || 2009:54

MHe, HanTpuMeEp, HE HPaBUTCA KOK Bail bIHKBIH.
TypKailyHIOHIO TBITTAJIb HBIKAILIAJ,
20 HBIBOJIAT BITI alfjaK, BBIETICAK, KBTI alljapHIIbIK.

PaHblIlie TBITUKBITBEI aTATBIIKBIK OTBIJIKUBBIK YbIKayd.

HeiBon MallgbI9B T’ 34eNaTKbI U JIUIIb OBl ce0sl MOKa3aTh.
HpiHue MHE He HPaBHUTCS, KaK ITPOXOIUT.

Monoaple cefigac 04eHb HeTAKTHYHEIC,

20 HAYUHAKOT IYMETh, CBUCTETh, KPHYATb.
Panpliire mogo0HOro HUKOIIa HE HA0JII01aJI0Ch, OBIJI0 CIIOKOMHO.
HauunHaroT HanMBaThLCA U JIMIIEL ObI ce0s1 ITOKa3aTh.
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Belousova,
Varvara Kondrat'evna

Palana, 13.03.2010

benoycoBa,
Bapsapa KonpapaTbeBHa

«[loaroToBKa K npa3aHuky Onono»
B. K. benoycoBa, n. Manaxa, 13.03.2010
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Mypy, HanlpuMep, BOT JIECHOBCKHUE.

Kaxx b1t 3TBIHBBIIT BIH, papalir BIH, €CIIA BOT, HAIIPUMED,

HY, IPUMEPHO, TBIMHH ySIKYY TBIMHUH HBIT UTHUTKBIBBIH.

blaHaHBI HBIT BIHMBIHAH YHHBIAT W U THIHHBI,

AM T'BIMM? HIKBIH Ha OKTAOpIO roTOBUIAach 01 OI1oI0.

Kaxxaplit SHOT JaHBIK HUKBIHY B’a B’3eMJIBIK SMUYNHUH papakdHaB’
HOTATKAIATKBIH.

Illerox »4ry THIMMA TaTaTBUTBIK, MITIBBIH B’a4K3H TaTHUIBITKBIH.

U Tax, u TagbIH B’aya 10 HOSIOPS TagBO TATHIIBIK.

A Tak s He capIxajga HU4ero.

Tam MIIaBBIK U BCE.

A TaK aKTBIKa I’ BIHHBIAKBI.

Hanar’yun Baemnsik papaga ThIH HBIMOHBIKHH,

CHENHAIBHO TAKOH HBIT UTBHITKBIH B’a.

W yaybIH cenuanbHO JIETOM

aiaH TagyB’M TOTOBUTHIK Ha 010110

WBIMUTBIPIT BIH, JI3JHBIH, TOTOM KBIMYEE, BIBHIHT bIH,

agaH THHBI T OITA.

A TIOTOM sTKa4 r’aM HBIKBIH THIMKATHHBIK HBIKBIK.
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«Preparations for the Ololo feast»
V.K. Belousova, Palana, 13.03.2010

We, for example, the people from Lesnaya.
Each host, the head of a family, for example,

if [ had a husband.

If he had killed a seal or any other animal,

I would prepare for the Ololo feast in October.
Earlier everybody in Lesnaya knew what to do.
Today, I celebrate, tomorrow someone else does.
And so they celebrate to November.

But I heard nothing like that.

There they dance and that’s all.

You are not allowed to sew at that time.

They go into the big house,

definitely big.

Already in summer

they begin to prepare for Ololo

boiled fish, fish row, then fireweed, berries,

in short, everything.

They prepare quickly.

Me1, K mpUMepy, JTECHOBCKUE.

Kasxp1ii X03511MH, CEMbSIHIH, €CIIH BOT, HAIIPUMED,

HY, IPUMEPHO, €clii Obl Y MEHsI OBLIT MY K.

OH 65l 100BLT HEPITYLIKY WITU elI¢ KaKoe-TO JKUBOTHOE,
51 OBl HavyasIa TOTOBUTHCS K Mpa3aHuKy OI0JIo B OKTAOpE.
Panbiue kax bl B JIecHOHM caMOCTOSATEIBHO 3HAI, YTO AEIATh.
Heinue s mpa3anyro, Ha3aBTpa APYTOM.

U Tak na camoro HOSIOPsI HAUMHAIOT MPA3THOBATH.

A TaK s He ciIbIXajia HUYero.

Tam TaHIyIOT U BCE.

Henb3s B 3TO BpeMs MIHTb.

HaiizyT 6onbiioii nom,

HETMPEMEHHO OOJIBIION.

Emgé nerom

HAYMHAIOT TOTOBUTH K 00110

BSJICHYIO PbIOY, KDY, 3aTeM KHIIPEii, IToxY,

KOpoue BCE.

[oaHBIM XOZOM TOTOBSITCS.
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Or10110 X04elTh HBIKBIK TOUKBIK, €CITH THIHAH.

THITOKBIHAK BIHHWH T'OJIB’BIEK TAHBIKBIHAB .

Tymry kuB’ THIHIB”: « TOK, TBIM BIHKBITBIH THIY€TKIIOHBIH XOTh X0UYy
BIHKBIT UTHIK,

BOT BIHKBIT TUTHIY, TEHBIKBIH U BCE sIKa4 r'aM AK0BBIT O110710,

KOTJa HBIK9K, BOT KOT/Ia HBIKBIH UTHUTKUBBITKBIH, OKTSOPH.

14 oKTsA0pS, BIHPHUH T BIJUTATKBIH.

Korna nepBsiii cHer uier, ara.

Ecau 14 okTa0ps HTKD

He crenyeT mpoBoauTh Omodo.

D10 MHE MO 751 SIkoB MuxaiioBIY TOBOPHII.

W moToM BIHKBITEIH, BIHHBIH HEIKBI 14 T 15 11 10 10 HOSIOPSL.

Yixe BoT k 10 BOT K HOSIOPIO YK€ TOCTeNHNE THBONATKBIH HBIKBIK.

U Mosxeb TaM agaH 3 yJIéné BIIIBIK aKaH I’ yHTbIHT3BY TUTHUIKUBH.

DT0 MHE BCE ISIICHBKA TOBOPHII, PACCKa3bIBaIL

IToromy uTO OH MHE TOBOpHUI: Thl HUUETO HE yMEEIb AeNaTh.
Hwudero HBIKBIK BOT KOTJ]a BIHHUT.

BoT Hagago BOT MOXKeET.
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«Preparations for the Ololo feast»
(continued)

On your own you start.

They determine on which day you hold (the feast).

To the others you say, “Come on, I think this way,

so I will do the Ololo feast,

when October comes.”

Snow falls on October 14.

When the first snow falls.

If there was no snow until October 14,

you do not hold Ololo.

My uncle Yakob Mikhailovich told me that.

In short, the feast begins around October 14—15 and goes until
November 10.

By November 10, the last ones who wish to hold it.

Then you have a rest at your own discretion.

All that my uncle had said to me, he told me.

Then he told me, “You are not capable of doing anything.

There’s nothing you can do.”

Well, perhaps in the beginning.

ITo cBOEMY >KellaHUI0 HAYUHAEIIh CaM.

OnpenenstoTcs, B KaKOH JCHBb TPOBEIEIT.

Jpyrum roBoputib: «/laBaiite, s Oyay myMaTh TaKuM 00Opa3oM,
st Oyy aenath Tak mpa3gauk oo,

KOTJ]a HACTYIIUT OKTSOPH.

14 okTS0ps BEITIAJAET CHET.

Korzaa nepBsiii cHer UeT, ara.

Ecnu xe 14 okTa0ps HE BBITIAJ CHET,

HE ClIeTyeT ITpoBoauTh OIoo.

D10 MHE MO 751 SIkoB MuxaiIoBIY TOBOPHIL.

Kopoue, npa3nauk HaunHaeTcs rae-1o 14—15 oktsOps u go 10 HOs6pIO.
K 10 HOsI0ps mpOBOAAT MOCTEHNUE JKETAIOIIHE.

3aTeM OTIBIXaeIb 0 CBOEMY YCMOTPEHHIO.

DT0 MHE BCE IISIICHBKA TOBOPHII, PACCKA3hIBAIL.

[ToToM oH MHe roBopui: « Tl HUUETO HE YMEEUIb JeaTh.
Hudero He ymeemnp».

BoT Hauano BOT MOXeT.
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AHHAHO BOT, KOTJIa 3TO Tiepé3a CHUMAET, BOT T3 TaK
B KOHIIE HIOJIA.

B xon1ie nrons cHUMaeT bIHHO Oepésa

JIUCTHS DIIJIATKBIH U C KOPHSAMH, TaTKYIL.

[ToTtom BBI BueNa TH y HUX, BIHHWUH BaH JAPYTOH.

A KOTOpBIH Bail papak HIHIBITKbIH, BIHHO BIHHHH.
THIHTBIABIBATHIHKBIHT BIT.

B xoH11e nromus IPBITKBIHUH U bBIHHO BIHO TaM HBIKOTKBIHBIH M24I’a’
HBIKOTKBIHBIH HO U HHCYBIMKI3TKBIHbBIH, YTOO JIUCTHS HYHIPBITKBIH,

MHEYBIMKATKBIHBIH, YTOOBI HE MaJaH JIUCThS,

YTOOBI HUKTO HE aKaM MUKBIH3K HOHBITPOTaThIK HBIT BIHTHIKBIH.
TrIpaiTaTBITKBIHBIH HA YEPTa FOBOPUT.

Benb bIHMH YHIOHIO I'OIITa JINTH HAIHBITKBI U TaM BOT J0 OCCHH.

A 5TH I'> HBIK3BU I'HB’A HBIK3BH JYHBUH? «OJ0J10» Aepe OEPEBO.

Bor, Hanpumep, bIHO YTTHIYT APYTOM.

BIHHBIgHH 3Haelb 4ero Matio nouoxo Teir’ar’ak aApyroi I'puma.

A moTOM € 3TOro npuexa Kakoil-to asneHbka c [loTkarepHoe.
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«Preparations for the Ololo feast»
(continued)

Furthermore, you choose a birch tree

at the end of July.

At the end of July you take this birch,

with leaves and roots.

In fact you saw which one they have.

The one that they put in the house.

I’11 show you.

At the end of July you harvest it carefully,

with care that the leaves do not break,

you turn them off carefully.

Don’t let anybody touch it yet.

You bring it home.

The children should know that you must not touch it, this tree has
to stand there until fall.

Do not say that it is for the Ololo feast.

As if it were just another tree.

But this, you know, is bad. Grisha hauled this here.

At that time, an uncle was with us from Podkagernoe.

Jlanpme BeiOupaens 6epé3y

B KOHIIE HIOJIA.

B koHI1E Mot CHUMaeT Kakoro oepésa

C JINCTHSIMHU, KOPHIMHU.

Tw1 Benb BUjieIa, Kakas y HUX.

Takyro, KOTOPYIO CTABST B JOM.

IToxaseiBato.

B KoHIIE UFONIS CPBIBACIIIh aKKYPATHO,

OCTOPOXHO, YTOOBI IUCTHS HE COPBATH,

CBOpauYMBACIIb UX aKKypPaTHO.

IlycTh HUKTO ITOKA HE TPOraer.

3aHOCHIIb TOMOM.

JleTu MOMKHBI 3HATH, YTO HENIB3S TPOTraTh, ITO AEPEBO TOJIKHO
CTOSTH JIO OCEHH.

He roBopsi, uTo 310 Ha pazgHUK «OI0JI0».

Kaxk 6ynro 310 nepeBo npyroe.

A 970, 3Haemb, IIoxo. Ero mputamwn ['puma.

3arem npubbBLT K HaM AsaeHbKa u3 [logkarepHoe.
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U p1HAH BIHWH I'DSOHBIKBIJIMH HY Y4UJI, OH, BUIUMO, TaM COH BUJICII papak.

U bIHHO TAE-TO B CEpeANHE JIeTa [IpUexall Ha JIOmaasX.

U BOT bIHAH I'PHBIKBUI H3B3E €CJIM IBIHAH 3TIHKBIK? TIHTHIY,
B’YyTHH raiiMar Mypy aJl UTK? TajI ajlag TO €CJIH TITIUKbIHbIH
TO BBIIBIH BaH HYPag THIIOHATHKHU.

SIHTA TANIBITA, S9KbIH SIHTA BIHBIK HOHBIKAJIKUBBITKBIH U
HATAUKBUIKMUBBITKBIH HY BEPTYILIKA OTACIBHO

bIHHMH KOH KOTZ1a HBIKATKBIHBIH YTPOM PAaHO THIT3KP3BBITKBIH U
HBIK3TKBIH THITTBITKBIHBIH JaHO HBIKBIK papax.

Korza reiM THIHTOTKBIH FapyBIPOH YTPOM OpO KpUuuT ['purma:
«OH, Balisl TBIHBIK3H JYH a YTTBIYT THIHATBOH, a4Tr'dl KbIET,
raMJIaBBICKUB’ ).
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«Preparations for the Ololo feast»
(continued)

He advised how to address them, after his dream at his home.
After all, he stayed with his horse until the middle of summer.
He also said, if you do not hold the feast,

we will no longer exist, but when we hold it —

a long life will be ahead of us.

And regarding the felit/ he remarked that you have to do it separately,
you have to do it separately.

When I wake up early in the morning,

then I see that they have put the tree in its place.

I go outside, but Grisha shouts,

“I brought the tree,

go and dance.”

OH nocoBeToOBaJI, Kak 00pamaTbcsi C HUM, OMMPAsiCh HA CBOM COH
y ce0st toma.

Kcraru, o mpuObLI Ha JIOIIaAH B CEPEIUHE JICTA.

Bort on-TO U cKa3ai, 4To, €CJIM HE MMPOBOIUTH MPA3THUK,

HAaC HE CTAHET, a €CIIH IIPOBECTH —

Hac XJAET JoaTas KU3Hb.

A 110 TOBOY TAIBITI 3aMETHJI, UTO €€ HAI0 ACNaTh OTACIBHO

HaJ0 JeiaTh €€ OTIAEIBHO.

Korna st mpochITarocs paHo yTpoM,

TO BUXKY, YTO YCTAHOBHIIH JIEPEBO.

Beixoxy Ha ynuny, a I'puiia Kpu4ur:

«41 3anéc nepeso,

WM TaHLEBATD!».
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I'BIMBIKBI MUTHB’ MBITTa MBITTaThIJIa YHT aJIBITAIIb MBIHHIKAIA
MBIHBIHBOJIA HBIKIK B’all THITATANABHIK, KBITAIIBIIANG, KIWHBITIIBHIEY

W-u! blHYBIH? UBBITKBIH, @ TOTOM U UBBITKBIH.

MuTHB’ B IIECTh YaCOB, HE B 6 4aCOB OHM BCTAIOT,

a B 8 4acoB yTpa y>k€ MUJITHIH HOHBIKITKBIH, HAHYOYYBIMaBBITKBIH
YUBIPBIT,

TOJIBKO He Oepe30Bble, a CYITHSK, TYT Ty/a JIOXkKaT,

THI ST TOTOM 1 YBHJI€JIa TIOTOM BIHHO BIHHBIH HIB TaTKBIH MUTHUB’
MBITTajBOJIAT YHT aJIbIIAJIb THITATHUIT aBBIK.

W u noroBapuBaroTCcsi MUKYB’, HAHBOTKBIHAT HBIKBIHBIT,
3 MUKYB’B’Ml TAjBOJIaH TAaTBUIBIK I’aB’ OMagay.

Bot HanpuMep MATK? BIHBIKD TYCTh HanpuMep OyieT,

IIpocToii mpuMep MpuBEAyY: THITTI THITATHIIT Al aThIK M THIMM? KYCOK
MpUMeEp MPUBEAY: THI Pa3IHYEIIb U 5.

W rBIMMD THIBBITKBIH: @ MOJKBIMBIY MBITTAHBOJIA TATHIIT aTHIK?
U 51 TOBOPIO: «A KaK HaYHEM MPa3THUK?».

I'biMHaH TBHIBBITKBIH: MATK? B 8 4acoB yTpa,

A TBITT? COTJIAIIACIIBCA CO MHOM UBBITKBIY, HATIPUMED,

U BOT 8 4acoB IbIT MPUXOAUIITH, YTPOM.

blHyWH MUATHIIAITE YK€ HIHBIKIKBIHBIK HOHM YHHPHIT aMBITIT a0TTaTa
HUKaKHX.

W BMecTe MBITagBOTKBIH MBITAHBOTKBIH YHHPBIT BIH TIUKBIK

M x 3TOMY HaI0 HBIK3K B’a MPUTOTOBUTH HBIKAB Bl JIAaT 'yT3B’ TO
MHJTIOTBIT H.
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«Holding the Ololo feast»
E.G. Yaganova, Lesnaya, 6.10.2012

“Tomorrow I will hold the seal feast, let’s begin to prepare for the feast
of the snow sheep and the bear.”

This is how they usually speak.

Tomorrow at 6, no, at 6 o’clock they get up.

At 8 o’clock in the morning they start the fire,

Not from birch wood, but from deadwood.

I was able to witness how they spoke about tomorrow’s feast of the seal.

They agreed on who will hold it when and with whom.

For example like this.

You and I will celebrate.

I tell you, “Probably tomorrow at 8 o’clock in the morning?”’

I suggest to hold it 8 o’clock in the morning

You agree with me.

And at 8 o’clock you come.

The deadwood fire is already prepared.

And together we keep the fire going.

For everything else you have to prepare the sacred grass and hare fur.

«3aBTpa y MeHs OyJIeT Mpa3AHUK HEPITbl, HAYHEM TOTOBUTHCS
K MIpa3IHUKY OapaHa, MEIBEIs.

Tak 0OBIYHO TOBOPAT.

3aBTpa B IIECTh, HET B IECTh HE BCTAIOT.

B BoceMb 4acoB yTpa HauMHAIOT FOTOBUTH KOCTED,

He ¢ 0epE30BBIX APOB, a C CYLIHSKA.

51 cBuzeTens TOro, Kak OHM FOBOPUJIN O MPENCTOSIIIEM 3aBTPALTHEM
Mpa3IHUKE HEPIIBI.

OnHu 1OroBapuBalnCh, KTO, KOrJga OyAeT MPOBOAUTD U C KEM.

Hanpumep Taxk.

Tsl Oynenib npa3aHOBAThH H 5.

4 tebe roBopro: «MoxeT, 3aBTpa B 8 yTpa?».

S npennarato mposectu B § yTpa.

TsI cornamnaenmscss CO MHOM.

U B 8 4acoB ThI NPUXOIUIIB.

KocTepok y»xe noAroToByieH U3 CyIIHAKA.

W naunHaeM oroHb BMeCTE NOAAECP)KUBATh.

Ko Bcemy nmpouemy HaJi0 3aroTOBIATh CBSILEHHYIO TpaBy U 3ad4ni MeX.
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blHyBIH? r’'ONTa UHAIBATHIK HA3BIBAETCS BIHHBIHD BOT.

Bot 5T0 51 HUKaK TOJIKOM HE 3Ha10 HE MOT'Y HBIKAK CILIIO
TBHIHBIKAJIKBIBITKBIH.

A BIHAH € XOPOILIO HBIKATKBIH MAJITHITaHb OM MAJIT3UIIBIY HAHBOTKBIH
BIHHBIH? YHI aJIBIIWIb THITATHUIT aBBIK YTPOM PaHO,

B § 4acoOB yTpa U HA3B BIBBITKbIH.

blH yHI’anbnuisiky U KeITAIANRIUISKY BIH9HAB® TOXKE HAHBOTKbBIHA
HBIK3K MAIITSUIIBIY B YECTh Jar’yT3Ha HBIKIK.

BoT 570 plIS1a KOHIIBIY HABBITKBIH I'bIM KBIHBIK3TKBIH,

HO I 3J1 SHBIKATK? a44bITH bIJLJIA 3] 3HBIK). ..

[ToTOoM BIHHUH? Y YTPOM HBIBOJATKBIH Peaibl aThIK.

I’ONTa bIHHUH YK€ HABOTKBIH THITTUMABBIK,

YTO B’YyTHH par bIpI bIH, HbITaK par’bIpr’y THITAThUIT aJaTKBbI.

HanraTeinr’agaTKbIH HEIKOB’

YHI aJdbIUISKY, KBITIMIAIAKY, KSUYBIUIAEY, CKOJIBKO HAITPUMED:

HBITAaK HBIKAB'M KBITANAB U,

HBITAE, BIHH3H HBIKbI KAJHBINUIIb U JhIPYKa HAIPUMEDP HBIKbI
YHI aJIBIAIIBHSKY

MOMOH, HBIKBIK KAJIHIT BIH I'ONTa HaH ... TOXE Ha3BaHUS HOHUKBIHUB’,
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«Holding the Ololo feast»
(continued)

This is indispensable for the ritual practice.

I just don’t know what to begin with.

At the feast of the seals they start “to send their souls off ” through the
fire early in the morning,

at 8 o’clock in the morning they send them.

They also send seal and snow sheep through the fire with the help of
(the sacred) grass.

My mother always told me, do it like this,

but I didn’t take her words seriously.

Soon they will come in.

I knew

that they would hold the feast in this house and in the second one.

They will celebrate

the day of the seal, snow sheep, bear, how many for example,

two snow sheep,

two bears or three seals,

and now spotted seals...

DTO HEOOXOAMMO ISl PUTYaNIbHBIX JIEHCTBUI.

EnuncTBEeHHOE HE 3HAI0, C YETO HAYaTh.

A Tpa3gHUK HEPITYUIKA HAYWHAIOT IPOBOXKATh Y€pe3 OrOHb YTPOM paHo,

B 8 4acoB yTpa U OTIPABIISIOT.

U nepryuiky u 6apaHa 3TO TOKE HAUMHAIOT Yepe3 OTOHb IIPOBOXKATh
C TIOMOIUIBIO TPABEHI.

MHe MaTh IOCTOSIHHO F'OBOpUJIA el TaK

HO 51 €€ CJI0Ba BCEPbE3 HE BOCIIPUHUMATIA.

Bckope HauMHaIOT 3aX0AUTh.

3Has,

YTO B 9TOM JOME U BO BTOPOM IIPOBOJIST MPA3IHHUK.

BynyT npaznHoBaTh

JIeHb HepIyIIKH, OapaHa, MeABes, CKOJIBKO ObIH 1 OBLIO

JByX OapaHoB,

JIBYX MEABEACH WM TPEX HEPITYILEK,

a ceiluac NECTpor HEpPIIbL. . .
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A HPHHATKBIH BIHHUH yTPOM pPaHoO,

korga 10 11 4acoB HeIBOJIATKbIH HABOJIATKbIH THITAThIIABBIK
SITPBITKOKAJIaBBITKBIH,

MBLIAB BIYETHIK M KOT/1a 00€]] BIHHAHBIKIK YKHIH.

[onTa HATTBUISTKBIH CTOJI HIT3UKBITKBIH MPa3AHUYHBIN

OT10 8 4acoB yTpa HY HAIIPUMEDP HIHBIKAIEUBBITKBIH HEHBI
KBITaT3IbI34EIbKIBEUKBI KOP BOT3H pallbIpr bIK HAIIpUMED,

B’OTAHpAY B’YTHIKKY TaThUIl OO0 HITIUKBITKBIH.

U KxbITa KBITATAIBIIUENKD U HBIBOJIAT peajr aThlK,

aMajiBay MUYTy NUYTY HITAIUKBUIKUBBITKBIH,

HO TUJIKBITHII 3J1 3HBIK3K?, 3J1 aHTHIBATKa, a BEYEPOM.

W BOT yTpOoM, HET THEM BIHO HBIBOJIATKbBIH peajr’aThlK aB b€HBBIY,

HsHBIKANKUBAT 3B BUIKBIBBITKBIH: «O! Onono!».

W bIH B IEPBYIO 04YePEb JOJIKEH CKAa3aTh KOIJ1a PAJKUBBITEbIH HBITKBL:

«Oromo!».
TATBUIT DYEIIT BIH — XO35IMH JTOJIKEH cKa3aTh: «Onoiio!».

OHHM NoaxBaThIBatOT: O1noi0! — 1 Bc€ HHIBOJIATKbBIH 3B’ HUK TOJIBKO
A O ! y ’ ,

TOJIBKO OB’HUK, HbIBOJIATKBIH 3B HHK.

A BedyepoM TOXKe X035€Ba JIOJIKHBI IOTOBapUBaThCA, Ta MIKYB'H
TaTBUIBI BIYCHIIIIBIT 0.

ByH rbIMM? TbIHBIK TUBBITKBIH:

8 yacoB Beuepa MBIHBIHBOJIA TATBUIT aThIK @ BIHHBIHO YTTHINAJIbHAK
JIBITYH?.
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«Holding the Ololo feast»
(continued)

They bring them [the figures] early in the morning,

at 11 o’clock they begin to celebrate and to play on the drum,
to dance, and at lunch and at suppertime.

A festive dinner is provided.

Already at 8 o’clock in the morning people are having fun in this house,

and in the other, the Ololo feast is (already) acknowledged.

When they begin to come to the feast,

various kinds of food have been prepared.

The main dish, #ty/khtyl (mash), is only served in the evening.

And in the morning, no, during the day, the guests eat it all.

When they enter the house, they shout, “O! Ololo!”

And the first who enters the house has to say, “Ololo!”

And the host of the feast must say, “Ololo!”

After that, they all say “Ololo!” and start their meal.

In the evening, the hosts have to agree upon who will hold the feast.
For example I tell you,

At 8 o’clock in the evening we start to bring in that tree, the birch.

BBIHOCAT X YTPOM PaHoO,

B 11 4acoB ¥ HaYMHAIOT MPa3HOBATh, UTPATh Ha OyOHE,
TaHLIEBaTh U B 00€/l, 1 BO BpeMs yKUHa.

HaxpriBaeTcs npa3sgHUYHBINA CTOJL

VYike ¢ 8 yTpa BECeMIIUCh B 3TOM JIOME,

U B IpyToM, oTMeuas npas3aauk Orioo.

Korna HaumHaloT 3aX0AUTh HAa IPa3JHUK,
MPUTOTOBIISIIACH pa3HOOOpa3Has MUIIIA.

I'maBHOE 6JTI00-THUIKBITHII BBICTABIISIACH TOJIBKO BEYEPOM.
N BOT yTpOM, HET AHEM, BCE 3TO F'OCTH HAUWHAKOT KYILIATh,
Bxoas B moMm, Bokynmarot: «O! Onoso!».

W nepBbIM BXOAAIINM JAO0JKEH cKa3aTh: «Omomo!».

X03491H NPA3JHUKA.

[ocne atoro Bce BockimnaroT Onono! M HaYMHAIOT yTromarhes, eCTh.

Beuepom xo3sieBa TOMKHBI TOTOBOPUTHCS, KTO OyA€T IPOBOIUTH
Mpa3IHHUK.

K npumepy s TeGe rosopio:

B § "acoB Beuepa HAYHEM 3aHOCUTH ATO JIEPEBO, OSPE3KYy.
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He He nbITyH), a Kak K€ Ha3bIBae€TCs OJIbXOBBIC TAKHE —
PBIK PBIKJIEB’BBL. ..

Kak e, rmaBHOE OJbXOBbIEC ObLIN B’ail B'YyTHK MOHKBI HBI.

Ho s 1o cux nop He 3Hato, Iie UMEHHO OHA UX XPaHATCS BIHYbIH MTopsb,
Hrops...c-c-c.

Anexceit HukngopoBud Xopomo 3HaeT, Kak bIHaH I'ONTa TaThlIb
HBIK3TKBIH.

MBI 3T0 Kak B IPOILIOM IOy ajlblj TaThUIT aJVIaTKbIH BIHY3H
MBJITIUIBIY.

8 JBITYMMB3H 8 4acoB yTpa KbISB JIaTKbIH.

W nepByto ouepens yyr’anbImIsly HOHBIK3TKBIHIHIB b
HaHAB bIB 3JIUBBITKbIH.

A-a Kak BCTpeUaroT bIHYUH HBIKBIH YHI aJIbIUIAKY.

8 yacoB Bedepa HAYBOTKBIHAT THIHUKBIK HBIKOK B’ail MOHUH
aB’bENT aThIKIBB U:

Tox arThl B’ail HaTagBoOJNAay TaThUIT aThIK «Umywnm»

HY 3HAUHUT HEPIYILIKH, MEJBEIN 1 OapaHOB.

I"onta 8 yacoB Beuepa HaTayBOYbIH THITATHLIABBIK,

IToka MENBKOT KAJIJIATHIK HBIKBIK UB'T UCHIK, OBICTPO YOHPAIOT U BCE
CTOAT U MIKHUHHBIK B’a.

M>bKHHBIK HATATPAYBIH YHT adbIUIAEKY, BIHHUHD HIHBIKITKBIHAB,
Jar’yTaH

HaHBOTKBIH HBIKIK TaK BOT I'bIHAH BCTPEYail BOT 3TOT JIar' yT3H U
TBIKOT?H.

W 3aHOCSAT BIHH3H HBIKBIH OJIbXY M KPUUaT U HBIKIH:
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«Holding the Ololo feast»
(continued)

Not a birch, actually an alder branch.

50 The main point is that it were alder branches for this ritual practice.
But until now I do not know exactly where they are stored. This Igor...
Aleksei Nikiforovich knows quite well how everything is done.
In the last year they carried an alder over the fire.
As always, everyone woke up at 8 o’clock in the morning.

55 At first they began “to send off ” the seals.
I remember how they meet them.
At 8 o’clock in the evening they begin to feed them, those who eat.
They bring iluil to the feast, which are small animal figures
(representing) seals, bears, and snow sheep.

60 At 8 o’clock in the evening the feast begins.

They ask everyone to stop using (anything) hot and to take part in the
ceremony.

Whoever took a seal (figure), started to fan with the sacred grass,

here, this way.

He (or she) brings it on with the exclamation,

He 0epé3y, TouHEee 0JIbXOBYIO BETKY.

50 ['maBHOE OJBXOBBIC BETKU OBLIN B 3TOM ACHCTBHH.
Ho 4 10 cux nop He 3Ha0, T7ie UMEHHO OHA UX XpaHMIH. DTOT UTopb...
Anexcelt HukngopoBud Xopomo 3HaeT, Kak BCE JenaeTcs.
B npounoM rogy nNpoHOCHIIM 0JIbXY HaJ OTHEM.
Kak Bcerna Bce mpocHynuch B 8 yTpa.

55 B mepByro oduepenb Hadalld IPOBOXKATh HEPITYIIEK.
Bcenomanna, kak UX BCTpeyaror.
B 8 yacoB Beuepa HAUMHAIOT UX KKOPMHUTBY 3TO T€X, KTO KyLIaeT:
3aHOCAT Ha MPA3AHUK UTYUT, TO €CT PUTYPKH KUBOTHBIX
HEPITYIIEK, MEJIBEICH, OapaHOB.

60 B 8 uacoB Beuepa HauMHAETCS MPa3IHHUK.

[IpocsT Bcex mpekpaTUTh yHOTPEOISTh TOPSIUTENBHOE, U IPHUHSThH
y4acTHe B PUTYaJIbHBIX JEHCTBUSIX.

Kro B3si1 HEpIyIIKY, TOT HAYMHAET OOMaxUBaTh CBALICHHON TPaBOM,

BOT TaKUM 00pa3oM.

3aHOCST C BO3IIACOM:
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65 «PaHbllle HafeBaIM HAaM3HAHKY, HBIK3H KYXJISHKY. . .
9TO Mpa3AHUK Koraa 6611 On0J10 B’aifblH TO 3TI'H T0-HOBOMY».
A 1o cTapoMy: UTI’yB’BU HaUIBITKbIHA TOJIBKO HA HAU3HAHKY.
bIHyBIH Tak BCTPEYAIOT HBIK3B' YHI aJbIUISKY U HBIKIBY
TBIPJUKIWISIKY I'ONTa,
KOHUHBIMUIBHSAKY, THIHYIKBIT3IONAINEY BIHHbIHA HAHATBBITKbIHA
U SISIPBITKOIKOTA,
70 a bIHWHA B’BIUBIH 3K KOJIISIBAIIATKBIHAB U JIar yTIHIAIAE Y
HOKBUITBUIEUBBITKBIH
W nmoToM bIHHBIHA HAHYBIBIYATKBIH BIHKH K IIEYKE MEYKAr3HKbl.
U gpIBONATKBI HBIBOMATKBIH HAIIPUMEP T'BIMJIID TATBIIBITKOK.
I'bIM TBIHBOK 3B’ THII BIHBOK, MJIAaBbIK U KpU HE KpUYaTh, a BbI UbIH
THIMJIABBITKBIH,
B’HBIH FTOBOPUTH 010110, TBIMHUH 3KBIK TaMAJIOJI9H U TBIMHHUH 3KBIK
I'3HBIKAJINH,
75 B’a TaKT3IOJISH HHYBIHAK THITAHBOYBIH THITATHUII aBbIK.
U reITT? 4TO K€ TOXKe, KaK OyITO IBIHBIKBIHHUB'Y,
TBIHAH YHI aJIbIINIIb HBIKBIH,
KOHUHBIHBIIIIIb TBIHUH YHH) Kak OyATO TbIHAH THITAThUIT aBBITKBIH
BIHHUH I’ONTa THIHAHBBITKBIH.

bIHIjI/IH BIHKBIT HAHBIKBIH a4 1 1 uenmﬁ JACHBb HaJ0 I'I¢ bIHjHUHA TOHUKEIK.

80 A MOTOM BIHHBIH? B 8 4aCOB Bedepa HaHATBBITKBIH
U SIKKAUI’aM s HhIBOJIATKBIH YJIOBBIK HAHBOTKBIH ThITaliM
raiiMbIYT aThIIEABBIK,
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«Holding the Ololo feast»
(continued)

65 “Earlier, for the feast we put on the kukhlyanka (fur coat)
on the wrong side...
during the time of Ololo, now everything is different.”
Earlier they had to put on the kukhlyanka on the wrong side.
This way they met the seals and also (other) animals.
Those who brought small figures of bears into the house during the
sound of the drum
70 and of songs, they tied them with sacred grass.
Then they put them into the furnace.
The feast has begun.
I began to dance
with the exclamation Ololo and with the words that my son had killed
seal and snow sheep,
75 therefore I began to celebrate.
And you, or be it your uncle,
you killed a seal,
you had no bear, but you will also honor him and celebrate.
And so it goes on for the whole day.
80 And at 8 o’clock in the evening they bring on all figures.
and all of them begin to enjoy themselves,

65 «PaHpllIe Ha Mpa3AHUK KYXJISHKY HaJleBall HAau3HAHKY. ..
BO BpeMs npasnHuka Onoso, ceiyac xe BCE Mo-apyromMy».
B npormioM KyXJISHKY HaJeBaJId HAM3HAHKY.
Takum 00pa3oM BCTpevaau HEPITYLICK U >KUBOTHBIX TOXE.
3aHocs B 1oM (UTYpKH MeaBenel mof 3BykH OyOHa
70 ¥ MECHH, OOBSI3BIBAJIN UX CBSIICHHOH TPaBOH.
3areM UX KJaJd y HeUKH.
[Ipa3aHKUK HaUMHATICA.
S HaunMHaJa TaHIEBATh
¢ BosrsacoM OJ10J10 U CO CIIOBaMU, YTO MO ChIH AOOBUI HepIy, OapaHa,
75 TOA3TOMY 5 Ha4yaJa Mpa3IHOBATh.
W T81, KaK OyaTO TBOH NS/,
THI JJOOBLT HEPIYILKY,
MenBes y Te0sl HET, HO ThI OyJelIb TOKe €ro MoYnuTaTh U IPa3aHOBATh.
U Tak npoxoauTh BeCh ACHb.
80 A B 8 4acoB Bedepa 3aHOCST Bce PUTYPKH
1 BCE HAUMHAIOT BECETUTHCA,
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THIKPHIBBIUT aBBIK BIHHUHD YHT aJIBITHIIb,

THIPHUKIUJISAEY BIHHBIHY HAKAJIaTKBIH, UBBITKBIH:

«Tok KBITalKBIIEABBIT, CKOJIBKO I'bIHAH HBIKUB' T'IMHUK
UBIEAUKAIH3B HAB’ .

HbIk3B’ K mpuMepy HUKAB® yHI aJIbIIUIAEY, TBIMMD TUBBIK: HbITaK

a BIHPWHD KPECT Ha KPEeCT HATIAKBITKBIH,

BETOYKH CHHUMAET M JeJaeT HBIKBIHM U HIKBUITBITKBIH HBIKAT)
OT KOXKYPBI HUKBIH CyIIIaT HBIKBIB'H,

OT KOXKypa oT VIBaH 4asi HHYBIHAT? HIKBLITAT, OHH XK€ IMMPOYHEIE,
BIHHBIHAT KHIIPESL.

CKOJIBKO bIHaH HBIHUBIBBL .. a IOTOM UBBUIKUBBITKBI A MOKUTTBIHIB’
MBIHBIHTAThIJIA.

U r’onta 5MHBIH310 HAKOHBOTKBIHA TIUKBIK HIHTBIHEBUTAIEBI

MAOHUH? TOJBKO HIKAJTATKBI TafMBIUT aTaTKBIHA HAKAJIAT
TaKbIPBIUT aJIATKBIHbIH.

U viHaH UBBITKBIH THIMHAH BIB TOTTUBIMED M3HKM MBIT3UKBLIEBIB).

A BOT BIHAH XO035IMH JIOJDKEH CIIPOC 3TO K MpUMepy AJIeKcei
Huxudoposuy.

blHan xopo110 UBBIT:

«I'pBIMHaH MBIHTBIFOJIPBUTHIH KaK yHT aJbIUIb», HBIKITKBIH BIHHA
BIHHUH THITHIIOIIBBITKBIH.

U oH momkeH 3aIOMHHATH 3TO KaXKABINA TOI, KOT/Ia T’BIT TAMAJIOHKY BIHH?
BCIIOMHHUIIIb.

«bynenb TOMHHATH KaK YHT aJIbIIIb HAJIO0 THITATHIIT aBbIK

Y OHU 3aIIOMHUHAIOT ¥ KBITTYJIKbI WA CHET HIHBIKATEKBD.
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«Holding the Ololo feast»
(continued)

to please the seal,

and the animals, while they say:

“Come on, decorate them, these animals, honor them!”

For these two seals

we tie figure sticks, and cross them.

They tie the sticks together with dried stems.

Dried stem from fireweed is very solid.

When they tie them, they decide and start to honor, to meet (them).

They tie them in pairs, saying to the others

to whom we tied them for our pleasure.

He says that he does not know how to do it.

About that you have to ask the host of the feast, for example, Aleksei
Nikiforovich

He says correctly:

“I say how the seal...,” he instructs like this.

Those who ask should be reminded that you kill seal every year.

“You will remember, how we hold the seal feast

and you keep in mind that we must sprinkle them with water.”

paroBaThCs HEPIYIIKE,

JKUBOTHBIM, IPUTOBAPUBASL:

«JlaBaliTe ykpaiaiiTe uxX, ’TUX >KUBOTHBIX, IOCUYUTAEM UX!».

OTUX HEpI ABa

00BsI3pIBaeM (PUTYPKHU-TTAIOYKH, CKJIAJIbIBASI UX KPECT-HAPKPECT,

MaJIOYKH OOBS3BIBAIOT BHICYIIIEHHBIM CTE0IEM.

BeicymieHHbIi cTe0enb KUmpes: O4eHb MPOYHBIN.

Korna o0BskyT, peliaroT, YbHX Ha4aTh Y€CTBOBAThH, BCTPEYATh.

A 3aBs3BIBAIOT UX NIapaMu, NOACKA3bIBas APYTUM,

KOMY MBI 00513aHBI CBOEH paJlOCTH.

OH roBOpUT, YTO HE 3HAET, KaK JeNaTh.

OO0 5TOM HaJI0 CIPANINBATH XO3IMHA MTPa3IHUKA, K IPUMEPY, AJekces
Hukudoposuua.

OH X0po1I0 TOBOPUT:

«4l monckaxy, Kak HEpIyIIKY...», TaK OH MOyYaeT.

CripamuBaroniuii 10JKeH 3alIOMHHUTD, TaK KaK €KEeTrOIHO JOOBIBACT
HepHy.

«bynens NOMHUTD, KaK TPOBOAUTD MPa3THUK HEPIIbI

Y 3aIIOMHH, UX HAJI0O OOPBI3THBATH BOAO.
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HaHaTBbIIKbBl BIHYUHIK Ha CHET'Y HOHBIKIJIKbI TAPEIKY BOT
HAHBIKJIEBIBAT BIHKBIT

1 CHa4aJio NOOPBI3TUBAIOT BOAOH ... HBIKYTI'YJIKBIBBITKBIH U CHET.

«OHH e 10 yTpaM PaHO yTPOM HEPIYIIKH BCTAIOT).

«M 3T0 yKe yXOIsT, ¥ TaK 3TO AOJIKHBI CIIPABIIATE 3TO MPA3THUKY.

Taygr’a nanblile BIHHUHA HBIK3H BOTHIH YHI JIBIUISAKY HA H
HAHBIKITKbIH

MUCKA H3HBIK3TKBIH BIHKATI'BIT HAETKBIH.

blagWHA KyTrynEbUT KaXKIbIi yepe3 3 Jaca KyTryll, 5 yKe MOIpoOHO
TOBOPIO,

a IOTOM IIOTOMY 4YTO sI 3TO BUJEJa, IOTOM HAHBOTKBIHA HBIKAK,

A Temneppb KbIT3MANRIUIAKY Hall0 HBIK3K TOHKBIK.

A BIH MaJIBYMK TOBOPUT — a 51 HE YMEIO.

JaBaii roBopuT, MUKHIK Ka, Anekceir Hukudopopuu:

«A B’all BIHKBIT BIHHUH HbIMEBUIBJIAIIIO HBIK3BbI BETOUKH HOHBIKITKBIH
Ha/pe3 AeNaoT I'oB

B’MHHBI KbITOUKBIT bIH BIHKBIT B'UHHBD.

W Hanpes nenaroT U KOrja AeJarT HBIKAH B’all J1ar’yTaHHaTa HbIKITa
COEIMHSIET.

Bort Tak u Haape3 9ToOBI HEIKAT B’ail HEIKIK B’all 3aBsA3BIBATH.
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«Holding the Ololo feast»
(continued)

They bring snow and pour it on a plate, where they soak these small
animal figures with it,

preliminary sprinkling them with water or with snow.

They are seals, they get up early in the morning.

It is starting to be forgotten, therefore it is important to acknowledge
this feast.

Furthermore, they put these seal (figures) into a bowl.

All these figures are sprinkled with water every three hours,

as [ have watched this.

And with the small snow sheep figures they do precisely the same.

One boy says that he cannot do it.

Let Aleksei Nikiforovich tell him,

“But it is done like this,” he explains to the boy, “you make a cut into
the twigs

and make a ‘road’ like that.”

With the cuts made, they connect them with sacred grass.

These cuts help to fasten the figures more strongly.

CHer 3aHOCST U HACBHINAIOT B TAPEJIKY, Ky/a IIOMELIAIOT 3TH QUTYPKH
KUBOTHBIX,

MpEIBApUTENBHO ONPBICKUBAS UX BOIOW U CHETOM.

«OHH %ke, HEPIIBI, [T0 yTpaM paHO BCTAIOT».

«H 310 y’€e yXOnUT B IPOLUIOE, O3TOMY HaJ0 OTMEYaTh dTOT
Mpa3aHUK» — Pa3MBIIIICHUS HHPOPMAHTa.

Janpie 3Ty HEpIyLIKY

KJIaJIyT B MHUCKY.

Bce aTu dpurypku uepes Kaxkaple TpH yaca 0OpbI3TUBAIOT BOJIOH.
[Nouemy roeopro moxpoOHo,

MOTOMY UTO 5 3TO HaOJIoAaNa.

A ¢urypku 0apaHOB TOYHO TaK>K€ HAJ0 AEIATh.

OnuH MaJbYMK TOBOPUT, YTO OH HE YMeEET.

[Tycts Anekceit HukndopoBud moackaxer:

«A 3T0 Nlenaets Tak, — TOBOPUT OH MaJIbYMKY, — HA BETOUKAX JIEIaeTCA
HaJpes,

a BOT TakK JiesaeTcs “1opora’».

CnenaB Haape3bl, COENUHSIOT CBALICHHON TPaBOil.

BoT 3TH Hagpe3bl MOMOTaloT Kpernye CKPEnUTh (GUTYPKH.
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B cepenrHe HBIK3TBIK BIHHUHD HE IPOCTO HUTOYKOM,

3TO KU KM JKHIIKOW OJIEHsI WM ThIT KTo Hagexna. ..

Kak pamunus Hanexna SIkoBrieBHA TBIMBIKBIY BIHIMBIIBI PHITHIPHIT —

BIHJMHAT) HAJI0 KBUITHIK, BIHJUHY OHA 3HAJA.

E€ pogurenu Hay4YuiIu BIHYUHATI HAKBUITHUIKBI U HOHBIKAIKBIL,

IJI€ 0JIbXA K IIEYKE MIHBIKIIKBI IIPUKJIOHEHA BIHHUH 3TO
HaybUITHbIKABBIH.

Hampumep reIMHaH 9KBIK J1B€ KBITAMAB’ TIHBIKAJIBIH IIHBIKAIIBIH
TaHMBUIBIH

1 K3HBIWIb bIHHUH TOXE.

Hanpes nenaroT HBIKAT? JIAyTHAITA HAHBIKBITKBIH U 3aBEILINBAOT.

[ToToMm HBIBONAT €KK3YT aM KbIPBUUT 3THIK.

A rne-to B 11 9acoB mpekpamaroT moka,

OHU K€ KBITANAMRIBHAKO U TBIPHUKIIAIAKO OTIBIXAIOT B 3TO BpPEMS
HE BCIO K€ HOYb HBIKAJIAT.

ThUIaWBBUIKABBIK, 4 YTPOM PaHO YACUKOB aTThl PACCBET,

JIOJI’KEH HBIKAK BIHYUH? HAHBOTKBIH THIB BIBBIK YHT aJIbIAIAK
B [IEPBYIO OUEpeEab

HOHAB’B’3BBUIE3BBITKBIH MAJITIIIBIY U UBBUIKUBBITKBIH!

«TOK TBIMHMHAB’ TBIMBIK YHIOHIOBBIH HBIKAB bl TbIPHBIKIIMIIBHAKY
YHIaJIbIIUJIAKY aB’BaB’IaTKBIH»

Y TaKaBdJiay U TUJIKAa HOHBIKJIKbI KalIbIM HAaHEABIBBITKBIH HBIKUB U
U TUIKYB Bl
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«Holding the Ololo feast»
(continued)

In the middle they fasten them not only with a thread,

but with reindeer sinew. Nadezhda recommended this.

I do not remember her family name, they called her Nadezhda
Yakovlevna, and it was she who gave me the reindeer sinew.

With that one has to fasten it. She knew that for sure.

Her parents taught her that.

They tie it to the alder that is erected behind the furnace.

For example, my son killed two snow sheep,

and also a bear.

They make a cut and hang it in the alder tree.

After that the real enjoyment starts.

Towards 11 o’clock they get quiet.

They understand that at that time the animals have a rest.

Early in the morning, before dawn

the souls of the seals and the other animals,

are “sent off ” through the fire, with the words,

“You are the animals of my son, seals, your are sent off to leave us,”

and they burn them, before they had smeared them with fat, tolkusha
(mash).

[Tocepennne 3aBs3bIBAIOT HE MPOCTO HUTOUYKOMA,

a oJleHbel KUIKoH. DTo nmocoBeroBaia Hanexna...

daMuUIMI0 HE TOMHIO, 3By Hanexioil SIkoBIEeBHOM, KOTOpas najia
MHE OJICHBIO, KHUJIKY.

O1uM HaJo ckpenuTh. OHa — TO TOUHO 3HAJIA.

Oromy €€ 00yUMIH POAUTEIH.

[IpuBs3BIBaAIOT K OJIbXE, TOCTABJICHHOMN BO3JIE MEYH.

K mpumepy, Moii cbiH 100OBLT IBYX OapaHoB,

MEIBEIS TOXKE.

JenaroT Hagpe3 U BEMIAOT HA OJIBXY.

Bort nociie aToro HauMHAETCSI HACTOSIIIEE BECEIbE.

K 11-t1 yacam npuTHXAaIOT.

IlonuMasi, 4TO JKMBOTHBIE B 3TY MIOPY OTIBIXAIOT.

Pano yTpom, Korza eué€ HeT paccBera,

HUX, HEPIYILIEK U OPYTUX KUBOTHEIX, B IIEPBYIO OYEPED

HAa4YMHAIOT OTIIPABJIATH Y€PE3 Or'OHb, IIPUTOBapUBasi:

«BBI MO€ET0 ChIHA JKUBOTHBIC, HCPITYIIKH, OTIIPABJIACTECH YC3KATh)

U yrOWA0T, CMa3blBas UX )KUPOM, TOJKYIIECH.
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HaHBOTKBIH, KOTOpBIE TbIHAH c/i€Nlaia HBIK3Y bIHYUHD BIHHUHBI
HOHBIKAJIKBIB) HIHTBINBIB HEIHKABaBBITKbIH,

4100 Ha Oy yIIHii roj

HBIM3HHAK MHOTO OBIJIO 3BE€pel YHTI allbIIdJIsEy HBIETBUIKIBBITKEI MO
MOPPBIKBIH.

B’aif MBIHBIHKAB 3BBITKBIHAB’ THJIKD BIHHAH (HEBHATHO) Yepe3 OrOHb
HaHAB B’BIBJIAT.

A fanbllle BIHHUH HOHOB B’ 3BBITKBIH, HAHBIMIIABBITHIH TIOTOM BIHHUH
OJIBXY & TaM K€ KbITalIAIAK0, KINHBITUIAKY.

W pIHYUH HaJ0 THB’BIBBIK M BIHHUH? KBl BIHBIKBI T3HEBIK0IASBATA,
Y 3T HAJ0 OTIPABUTH U 3TU TAHIYS.

SApOTKBIK HAHBOTKBIH 3B’BIT HBIK3K, KOTOPBIE MOHUH X0351€Ba HBITKBI
Anexcelt Hukn¢popoBuY u HBITK? BIHUH 3KBIK rops.

K npumepy sIHjHHA UTT’YB’'M TaYbIJKAJT HAHBI HOHBIKAJIEBIBBITKEI
HaNMBITKBIH U M3JII0KY MEXOBBIE TaKHE.

HayBOTKBIHA HBIKAK BIHHUH? & HOHBIKBIIKU HIHAB B’ bIBBIIEBIHITHIH
U TOUKBIAAPOTKA.

O110510 TEIMHUH) THIPHUKIUIISAKY HBIBOJIAT aB’B’aB JIaTKBI
TapalTBITKAIIA B’alibl.

blH TUABKBIIIIB OENBINA aTTHITKBIY HOHBIK3TKBIH HOTaH HAHJIJIITKBIH.

CHavaJsia TallKbIAsIpOTKOTA BIHHHHA KBITANANDIIAKO,

K3HHBINIUISKY HABOTKBIHA THIKA 9B’BIBBIK.

Bor aB’BaBHaTKBIT papay KbITANAMRIAKY U K3HHBIIISKY TAJJI0H.

HayBOTKBIHA HBIKAK TaWKBIASIPOTKITA IOBOXKATH UX FaHK3K0JIs1BaTA.
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«Holding the Ololo feast»
(continued)

They begin to burn all of them, that they had prepared for the feast,

for that next year

there would be many game, seals, and that they return to the people.

The whole cremation is executed through the fire (furnace), and they
carry it also out through the camp fire, if there is one, where they burn
(them).

For all of them they dance, also for the alder tree and remaining animals.

And we practice it, as they say, while they sing songs and dance.

They begin to beat the drum, the host of the feast Aleksei Nikiforovich
as well as his son Igor’.

People dressed in their kukhlyankas (fur coats) inside out and with fur
caps.

They also carry on during the sound of the drum.

All animals are sent off to their home.

And white tolkusha is also brought into the wood.

First, during the sound of the drum, snow sheep,

bears are sent off.

The snow sheep and bears already went home.

And they begin to play anew on the drum and to sing songs.

HauunaroT yromars BCEM TE€M, UTO MPUTOTOBUIIN HA MIPa3/IHUK,

4TOOBI HA Oy YyIITUH rOJ

OBLITIO MHOT'O 3BEpEi, HEPII, U OHH BO3BPALIAINCH K JIIO/ISIM.

Bce yromienus nepenatoTcst uepe3 OTOHb U MPOBOXKAIOT TOXKE Uepes
KOCTEP, TO €CTh CKUTAIOT.

Bcex nmpoBouiIM TaHIIAMH, TAKXKE OJbXY M OCTATbHBIX «KUBOTHBIXY.

W 3TOr0 mpoBOAMM, TPUTOBAPUBAIOT, HATICBAS TICCHIO M TAHILYS.

Hauunarot OuTh B OyOCH U X0351MH Mpa3aHUKa AJICKCeit
Hukudoporud u ero cera Urops.

Jlrozeii, oeTHIX B KYJISTHKA HAU3HAHKY U MEXOBBIC IIATTKH.

HauyunaroT ToXe mpoBokaTh Mo 3ByKH OyOHa.

Bce )XHMBOTHBIE OTIPABISAIOTCS K ceOe IOMOH.

U Genyro TOIKyIIy TOKE OTHOCST B JieC.

Brauasie nox 3Byku OyOHa OapaHoOB,

MeIBe/Iel HAaYUHAIOT TPOBOXKATb.

BoT yxe yuun k cebe 1oMoii 6apaHbl H MEJIBEIH.

U BHOBb HAUMHAIOT UTPaTh HA OyOHE U METh MECHU.
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«[poBepeHne npa3aHuka Onono»
(npodomxerue)
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U rre yxe paccBeT HAYMHAETCS BIHHUHD TIHBIKIHBIY SIIPOTKBIH HE TaK

MPOCTO TaK.

A sIIp TOHBIKATY OUYHIIIACTCS: YTO OHU YIKE MOILIH JIOMOM K cede.

A ... HOPHOB’B’IBBITKBIH BIHHUHY THUIKBIHIb H3HBIKAT HAHKABITKBIH
Kail a KbITANAMdJ1b, KAWHIMHIb HAHEABITKbIH,

yTOOBI HA OyMYyIIUH TOMl 0XOTa ObLIA yIa9HOM.

150 Hamie nmokosieHue pacTer,

JIBITY THIH HBUIT BIH KaK BIHHUH TaThUIT aThIK HAHKAIIJIaJIaBBITKbIH.
A 9TOOBI BOT TaK HBIKIK HETY. DTO IIJIOXO.
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«Holding the Ololo feast»
(continued)

During the coming dawn it is more difficult to play on the drum.

In the meantime, the drum is cleaned and all participants of the feast
return to their homes.

They have a folkusha meal together with the snow sheep, bears,

with the hope for a successful hunt in the future.

Our generation is growing,

but they know nothing of how to celebrate, they chatter.

It has to be right, now it isn’t. This is bad.

C HactymieHueM paccBeTa TpyJaHee UrpaTh Ha OyOHe.

Mex Tem OyOeH OUYMCTHIICS U BCE YYaCTHUKH MPa3aHUKa
BO3BpAILAIOTCS B K ceOe TOMOH.

[IpoBoauN yrouieHue TOIKYILly BMecTe ¢ OapaHaMH, MEIBEAsIMH,

HaJAesACh Ha OyyIIyI0 YAAUHYIO OXOTY.

Haie mokonenue pacrer,

W HUYETO HE 3HAIOT KaK Ipa3JHoBaTh, pa30ajoBaiy.

Urto0bI mpaBUIIEHO, CeYac HET. DTO II0XO.
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Popova,
Antonina Nikolaevna

Lesnaya, 22.11.2001

MonoBa,
AHTOHMHA HuKonaeBHa

«JlomkHa 6bITb NONHAA TMLLMHA B NepBbIi AeHb Onono»
A.H. Monoga, c. JlecHas, 22.11.2001
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Panpiie Tak ceMbs crpaBiisiiia nepBeiid AeHbs OJoIIo.

T'oBopunu, 94TO 3ammpeniagoch TPOMKO Pa3roBapHBaTh,

YyTOOBI HEPIYIIKH, HE MMyraTh U JOACH.

1 B nocnenuuii AeHb TaKxke.

JloikHa OBITH TOJTHEHIIAS THIITMHA.

OTMmedanu TOJIBKO B KPYTY CEMBH.

Tlopoii u He 3HaNU, KTO €II€ MPa3IHYET,

0COOCHHO TIOCTICTHUE THH

DTUM CO374aBaJIOCh TAMHCTBO BCTPEUH C KUBOTHBIMH U CIIOKOHHOE
MIPOIIAHKE C HUM.

10 Hy»Ha Oblya morHast TUITMHA.
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«There must be complete silence during the first day of Ololo»
A.N. Popova, Lesnaya, 22.11.2001

Earlier the family celebrated the first day of Ololo this way.

They said that it was forbidden to talk loudly

in order that the seals not be scared away by the people.

And during the last day also.

There must be complete silence.

They mentioned it only within the family circle.

Sometimes they did not know who else celebrated,

especially in the last while.

They held a secret meeting with the animals and (there was) a quiet
farewell from them.

10 There must have been complete silence.
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Yaganova,
Vera Anisimovna
Lesnaya, 26.10.2001

firaHoBa,
Bepa AHncumoBHa

«Kak npoBoauTtb Onono»
B. A. firaHoBa, ¢. JlecHas, 26.10.2001
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MBEITBIgBOIA TATBUIBIK,

Y MBITTaKBUTKUBBITKBIH HBIKYB'M B'YTTHH KIPBUKHUHAB  HBIKUB'H
TBIPHUKY

aMajBay UTBUIT’Y.

Ecnu pIHHAH TaHMBIIIH JaXTaK, HATIUKBITKBIH JUTAE.

A ecnu yUTay raHMBUIH, H3TOHKBITKBIH HhIpaga.

Ilotom r’onta Haé TKBIH HBIKBIK MUCKAK.

W K50oHIBIY AOKEH HaHBIK UTHIK WIIH T BT BLI H.

Ecnu 351l THIHBI T’BUIT BLT, — MUMBLIL

KoHMBIg HYXHO THKBITBBIK.

U notom,

TOPMITAB, JHIBOTKBIH 3TTaThIK, IHHUHUB T°OITa MAJI0 HAETKBIH.

HBHUTHITKBIH, MUYT’aj HAMa3aThITKBIH THITKATa, BIHKBITHI.

W HAH HAH HAKAH MI3YHUH HIKAH HAHWB IBITKBIH.

U, xoraa T30y THUTANATKEIH HBIKUB A,

MYPTrUH3B’ HEpIaB’M UM HBIKBIB' U JIAXTaKYy, TO 3BBUIEIB TATKbI:

«HaHbBIK MyPYB’H THITTAJIb MIUT ag».

TeITTANb T°0IITA BICTOJBIK T°OMNTA THIHBI UTHUTKBI:
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«How to hold the Ololo feast»
V. A. Yaganova, Lesnaya, 26.10.2001

When we begin to celebrate,

we make animal figures from twigs,

different ones.

If you have killed a bearded seal, you make two figures of a bearded seal.

But when (he has killed) two, then they make four.

They put the fabricated figures into a bowl.

Ice or snow always has to be in it.

Well, but if there is no snow, then they pour water into it.

Ice should always be in the bowl.

And then,

early in the morning, when it is getting light, all these figures are put
into the bowl.

They smear them well with tolkusha (mash). This way.

They place the bowl close to the furnace.

And when the figures are near the furnace

then our seals and bearded seals say,

“We have it good here.”

And there is on the table:

Korna naunnaem npasnHOBaTh,

MbI TOTOBUM U3 MIPYTUKOB KUBOTHBIX,

CaMbIX pa3JIMYHbIX.

Ecnu omHoOro naxraka moObLIH, AENAIOT JABE (PUTYPHI IaXTaKa.

A ecnu ABYX, TO U3TOTABIUBAIOT YETHIPE.

[oaroroBieHHbIE PUTYPKH KIIATYT B MUCKY.

B neii Bcerna gomKeH OBITEH JIEM MITH CHET.

Hy a ecnu Het cHera, TO HAJIMBAIOT BOAY.

B Mucke Bcerma 1oaKkeH OBITE €.

U nmotom,

paHo yTPOM, KOTJla HAYUHAET CBETaTh, BCEX 3T (PUT'YPKH CKJIAJIBIBAIOT
B MUCKY.

Hx xopomio 00Ma3pIBaOT TONKYIIeH. BoT Takum oOpazom.

MucKy MOATaCKUBAIOT OJIMIKE K TISUH.

U, xorna onu (GUTYpKH KUBOTHBIX) OKaXyTCS BO3JIC TICUH,

TOr/la HAIlKM HEPNYLUKHU U JAXTaK{d COBOPSIT:

«HaM 3zech xopomoy.

A Ha cTOJIC Yero TOJIbKO HET:
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«Kak nposogutb Onono»
(npodomxenue)
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U TeINKYB’H, aMasBay UTHLIT’Y,

Y TOBBIHT BUIMH, YHMBIK T3BBIHT BIIUH!

HkaH coasiH, BOJIUBII.

AMainBay UT BYT IUYTYB'U:

Cyr, xamm, aMajaBay UTBLIT’Y,

HBIMUYT aKHH Yails WK, €CIIM UTHUIEIBIATKbIH, B’allalaB’u
Ho Tak kak B 3TOM roqy y Hac 3JIIbl THH UTK3 B'anayas’,
3JUIBI 3TAKBIK3 UTBIHBHUH HaeH 3Ta B’allal3H MUMBLIL.

Hy u gbiBonaTke! UBBIK: «MypyB’M THITTAIIb MOUT ay

TOMTD HaHbl HAaHBITLISIIEBAJIATKBI,

KJIaBOJIO HAKHOJIA MYPIHH3B’ TUIKBITHID.

bIHHMH emé T3110y HA€rbIH U Y2 MUJKHU HaHBIK,

HaM TOXK€ HaM THJIE? HAaHMaHaM.

U r’onTaian HaBaJOMBITKBIH U 9B’ JIaTKbIH:

«3 oM OMaKay TAJI0Y MBIHBUIEBLIATKBI KOPBIY B’3EMBIY, aj5ag
3Ta HBIKBIK THTAK TAHBOHH €THIK WU BIHHBIBIHY,

MYPYB’H THITTAJIb TOKE€ H3WKBIH MBIHTaB JTaybIH.

Kunukun Toxe,
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«How to hold the Ololo feast»
(continued)

different kinds of folkusha (mash),

and berries, lots of berries!

Furthermore, there is salted fish and seal fat on the table.
Very different dishes —

Soup, porridge, any food,

aromatic tea, and there is fly agaric.

But this year there was no fly agaric,

therefore there was no brew of fly agaric on the table.
At the table they begin to say, “We celebrate well,

the guests dance,

the men begin to untie the telytl (ritual propeller).”

And so they watch

how they untie the telytl.

Everyone listens and says,

“We send all of them off together to the river, to the sea,
we will observe when the fish start to come close.”

And everyone begins to dance.

There is even tolkusha,

U Tonkymu, camble pa3HOOOpa3HEIE,

M SITOII, IO OYEHHL MHOIO!

[Ipu 5TOM Ha cTOje conéHas peida, HEPIUYUH JKHP.
Cawmas pa3Has ena:

Cymbl, Kaiu, BCIKasi CHEb,

OYIIUCTHIN Yail, ObIBAET K MYyXOMOP.

Ho Tak kak B 3TOM rony He ObLJIO MyXOMOPOB,

TO ¥ Ha CTOJIE OTCYTCTBOBaJa HACTOMKA MyXOMOpA.
HauwnnaroT 3a cTOIOM TOBOPHUTE: «XOPOIIO MBI IIpa3aHyeM,
TOCTH TUJIAIIYT,

MYKUMHBI HAYUHAIOT PACKPYUYUBATH TAJIBITII.

U Tak Bce cMOTPAT,

KaK pacKpy4YUBaIOT TAJIBITIL.

Bce cirymatoT 1 roBopAT:

«Bce BMecTe oTmpaBisieMcs K peke, K MOpIo,

OyzaeM HaOI0AaTh, KOTIa HAYHET NPUOIMKATHCS PhIOay,
M BCEe HAYHEM TaHIIEBATh.

Tonkyma Toxe,
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«Kak npoBoauTtb Onono»
(npodomxerue)
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I’ONTa THIHHBI THUTY.

W BIHKBITBIH BalT ’bIH, KOT/IA THIJIANay I°0NTa HBIKUBU HEPIIaB'M HaHBIK.

WB’pIT MaH?HATBBUIATKBIH HAKHOT 'aB’ BapaT UTHLIKBI.

[onTa MBLIaBBUTKBI M HEIMAWHBIT BIH M HBIMEBUIBIH U OPAuHUKUH,

Y BULIAT'yB'M M YaKW U U KJIUTY I’ONTa 3JI 3Ur aj MypPyB'H.

Hartanpyu4o4usiMaB’ KOHIBIY 3BBITEUBBITKEIH: «Ooso!».

W yaHsHAK HAKWB'THIM HEPIIaB'H IBBLIEBIL:

«Tok omakay T30 MBIHTIamal».

HBIBOTKBIH TAaTHLT UTHIK,

MYpPrUHA3B’ 3HBIIUYUB’, BUIIAT’y, biuuasd EBnokust MuxaiinoBHa
WBBUTKHUBIIATKBIH!

«MLITI)II_-]BOJ'Ia TaTBUJIBIK, HYKHO HBIKBIH THUKBIK JII)II"YTBIH WUT'BIHBHBIH).

[ToToM 006s13aTEIBFHO HEIKBIK MUTIOTHIHBI EKKBI

Y BIHHO BIHKBIH HUKAK IIaIl HUKAK ’Ka ¥ KPBUIBIIAK HUTY HAHUTKBIH
HaETKBIH.

B’aii BIHKBITBIH.

[ToTOM MBITHITTHBIIOTKEI, TAKY BIHKBITHIH HITOUKBITKBIH.

OTBIT TaTHUI HEITBAJIATKBIH aMaJiBay UTHUIT'Y I'3YEeMTIB HIIT’Y.

THITTAIIH HBIMHYT aH HBIMAUT a HBIMHCT af THIJIAJIaTKbl ydagy
aJiBay THUIAIATKEIL.
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«How to hold the Ololo feast»
(continued)

and also all kinds of (other) food.

And the seals and bearded seals draw closer.

Everyone begins to talk about (their) prosperity.

They start to dance, the older as well as the younger ones, and young men,
and (their) mothers, sisters, brothers, all of us.

And they shout all together: “Ololo!”

And all the seals “say”,

“Come on, let's go there all together!”

When the feast starts,

our parents, mothers, and aunt Evdokiya Mikhailovna say,

“We began to celebrate, (now) we have to make this sacred grass.”

Then they have to mix it with hare fur

and hide it at the entrance to the house on the porch.

This way.

We asked for what they do like this.

Various people come to the feast.

There are those who enjoy themselves well, others come out of curiosity.

BCA TTHIIA TOXE.

U croma mpuOIM3ATCSA HEPITHI, TAXTaKH.

Bce HauHyT pacckasbIBaTh O JOCTATKe.

HaunyT TaHueBats u cTap, ¥ Mitajl, ¥ FOHOIIH,

1 MaTepH, U CECTPHI, OpaThs, BCe MEI.

U Bmecte Bce kpuyat: «Omoso!».

U Bce HepIbl «TOBOPATY:

«JlaBaliTe Bce BMecTe NOMIEM Tynal».

Korna naumHaeTcs nmpa3aHuK,

HAIlIK pOAUTENH, MaTepH, TETS EBaokus MuxailjoBHa rOBOPST:

«Hauanu npa3nHoBaTh, HAAO CAENATh “CBSALICHHYIO TPaBY  TaKyIO».

[loTom 00s13aTenBHO CMEMIATh C 3asTYHHM MEXOM

Y CIPATATh y BXOZAA B IOM Ha KPBUIBIIE.

Bort Takum o6pazom.

MBI cripocuitd, I 9YeT0 3TO JIENAf0T.

Ha npa3aHuk NpuxoauT pa3HbIi JHO.

EcTb KOTOpBIE XOPOIIIO BECeNATCS, IPYTHe K€ TPUXOIAIT U3
JOOOIBITCTBA TIOTTIA3€Th.
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«Kak npoBoauTtb Onono»
(npodomxerue)
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TuUM TaTbUIBIK HY>KHO KOHIIBIH KBIPBUCI aThIK.

A eIUTI0 37aTKbIH UTBIHBHUHUB I'YEMTAB WIT’Y I°aM 3JLIbI 3KbIPBUTKD,
aJBay HhIBOJIATKBIH MBIHWIYK WM JIBUICHIBIK U

BIHKBITBIH BYT MHJIIO 3Ta JJAYT3H C MUJIIOTaB’ HBIK3TKBIHAB’,
I’YeMTHIB WIT’Y HBIKATKBIHAB  4T00 M2UT’ay HaTaThLIBIH

Y TOPMATIB’ TOXKE BIHHUH TOKE HANPBITKBIH,

KaK e HeplaB’ U Ha€TKbIH TAJI0OY KaMakpay a bIHHUH TOXKe,
HAIIPBITKBIH TJIOH KaMaKpay.

Bapanap’ MenBeMH KUB'bLI BIHTAJIHUH HBUISTKUH KaMaKkpay
OMaKay YTTBIK T3JIOH.

W MUKBI I’aT THII3TEBIH THIIEBITAI BIHHUH

BITTHIH THJIEBITHII HBIHYTHIK HaHBIK.

A BOT HEpPHAKWH KUB’bIJI MAJITBIK HA€TKBIH,

HypdJa OpICTpee TOUIET.
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«How to hold the Ololo feast»
(continued)

During the feast you have to be merry.

But some people who come are not merry,

but they only watch out of curiosity.

Therefore the people prepare the sacred grass with hare fur,

and they do it so that the feast will go well.

And in the morning they gather it up,

the same way they bring away the figures of the animals to (the sacred
mountain) Kamakran,

they bring (them) to the sacred mountain.

They also bring snow sheep and bear blood to the sacred mountain

together with the sticks.

Some bring tolkusha there

and eat it there.

They throw seal blood into the fire

so that they will depart faster.

Ha npa3nHuke Hao BeCeINUTHCS.

A HEKOTOpBbIE JTIOIU IPUXOIAT HE BECETUTHCS,

a MorIa3eTh U3 JI0OONBITCTRA.

[TosTOMY NIOAM TOTOBAT TPABY € 3aIYbHM MEXOM,

a JIIOAM AENaroT TaK, YTOOBI MPa3gHUK XOPOIIO MPOXOIHIL.
A yTpom e€ youpartor,

TaK)Ke KaK ¥ (PUI'YPKH )KMBOTHBIX OTHOCST Ha CBSILEHHYIO COIKY,
YHOCSIT Ha CBSIILIEHHYIO COIIKY.

bapanbio 1 MEIBEXbIO KPOBb YHOCSIT TOXKE Ha CONKY
BMECTE C MaJIOUYKaMH.

Hexoropsie HeCcyT Tya TOIKYLLY

U TaM €€ CheIaroT.

Heprninubio KpoBb KMAAIOT B OT'OHb,

4TOOBI paHbIle YIIEN.
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Preparing for and holding
the Ololo feast in Lesnaya

(2001)

MoaroToBka 1 npoBeAeHne
npa3gHuka Onono B ¢. JlecHas

Bupeodunbm — u3 «llpasgnyem c Hepnamu»
JIB]1, LlentpanbHasa obnactHaa bubnuoteka, bepaux, 2005
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ColOupanne HHTPEIUCHTOB /ISl PUTYAJIBHOTO OJIFO/Ia (TOJIKYIIIA).
[IpurorosneHue puTyansHOTO OJIIO/IA.

PutyaneHOe nepeso.

Ourypku uzyui, 1300pakaroliue HepI U CHEXKHBIX OapaHOB.
PonoBbie MeTonMK U TaHIIBI.

«IIpoBoskaHme» HIASPT U CHEXKHBIX OapaHOB.

AN AW =
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Videofilm — from «Feasting with the seals»
DVD, Landes- und Zentralbibliothek Berlin, 2005

Collecting ingredients for the ritual dish tolkusha
Preparing the ritual dish.

The sacred tree.

1luil figures — representing seals and snow sheep.
Family songs and dances.

Sending off seals and snow sheep.
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